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Ê ×ÈÒÀÒÅËÞ

«Êàêîå ñ÷àñòüå! ß íàêîíåö-òî åäó îòäûõàòü! Ïåðâûé ðàç â
æèçíè — íå â ñîëíå÷íûé Êðûì, à ïðåäñòàâüòå ñåáå, â Àíòà-
ëèþ, Ãðåöèþ, íà Êàíàðû!» — ãîâîðèòå âû äðóçüÿì è òóò æå
íåâîëüíî îñåêàåòåñü ïîä ñóðîâûì âçãëÿäîì êàêîãî-íèáóäü
ñêåïòèêà. «À ÷òî æ òû òàì, ìèëûé, áåç ÿçûêà-òî äåëàòü áó-
äåøü? À âäðóã ïîòåðÿåøüñÿ? È èùè-ñâèùè âåòðà â ïîëå...» Âû
ãîðüêî ñåòóåòå íà ñóäüáó-çëîäåéêó, à ãëàâíûì îáðàçîì íà ñîá-
ñòâåííóþ ëåíü, íå ïîçâîëèâøóþ âàì îäîëåòü íå òîëüêî òóðåö-
êèé ñ ãðå÷åñêèì, íî è ïî êðàéíåé ìåðå àíãëèéñêèé — ÿçûê, êî-
òîðûé ïî ïðàâó íàçûâàþò ÿçûêîì ìåæäóíàðîäíîãî îáùåíèÿ è
êîòîðûé ïîíÿòåí âåçäå, äàæå òàì, ãäå â îñíîâíîì ãîâîðÿò íà
òóðåöêîì è ãðå÷åñêîì.

È â ñàìîì äåëå, îêàçûâàÿñü â íåçíàêîìîé ñòðàíå (è îñî-
áåííî âïåðâûå), íå çíàþùèé ÿçûêà ÷åëîâåê îáû÷íî òåðÿåòñÿ.
Ïóãàåò ñàìà ïî ñåáå ÷óæàÿ ðå÷ü, îáèëèå íåïîíÿòíûõ âûâåñîê
áóêâàëüíî ïîâñþäó — íà óëèöå, â òðàíñïîðòå, â ãîñòèíèöå è
äàæå â ìåñòàõ îáùåñòâåííîãî ïîëüçîâàíèÿ. Âñå ýòè
«Entrance», «Exit», «Fasten seat belts!» È âåäü íå äàé Áîã îøè-
áèòüñÿ — ýòî çíà÷èò, ÷òî âû ìîæåòå ïîëó÷èòü øòðàô çà ïåðå-
õîä óëèöû â íåïîëîæåííîì ìåñòå èëè íåïðàâèëüíóþ ïàðêîâ-
êó, âàì áóäåò ñëîæíî íàéòè íóæíóþ óëèöó èëè ïàìÿòíèê àð-
õèòåêòóðû, îáúÿñíèòüñÿ ñ ïðîäàâöîì â ìàãàçèíå, ïîðòüå â ãîñ-
òèíèöå, ñ ïîëèöåéñêèì, åñëè âäðóã ïîòðåáóåòñÿ åãî ïîìîùü.
À óæ åñëè ÷åëîâåê îòñòàë îò ãðóïïû, îêàçàëñÿ îäèí, îí êàæåò-
ñÿ ñàìîìó ñåáå (äà è îêðóæàþùèì) áåñïîìîùíåå ðåáåíêà.

Èìåííî òàêîìó ÷èòàòåëþ ìû è ïðåäëàãàåì íàø ðàçãîâîð-
íèê. È óâåðÿåì Âàñ: ñ íèì âû ñîðèåíòèðóåòåñü â áîëüøèíñòâå
ñèòóàöèé, ïîéìåòå îñíîâíûå, æèçíåííî íåîáõîäèìûå íàäïè-
ñè — â îáùåñòâåííîì òðàíñïîðòå, îôèñå, ãîñòèíèöå, íà âîêçà-
ëå, ñóìååòå áåç ïîñòîðîííåé ïîìîùè ïðî÷èòàòü îáúÿâëåíèÿ î
ðàáî÷èõ âàêàíñèÿõ (åñëè âû èùåòå ðàáîòó çà ãðàíèöåé), ãðà-
ìîòíî çàïîëíèòü àíêåòó â èíîôèðìó, äåéñòâóþùóþ â Ðîññèè
(áîëüøèíñòâî èç íèõ òàêæå íà àíãëèéñêîì), íàïèñàòü äåëîâîå
ïèñüìî. À ãëàâíîå — âû íàó÷èòåñü ðàçãîâàðèâàòü. Ïðîñòî è
ëåãêî, îñâîèâ ëèøü íåîáõîäèìûé ìèíèìóì îáùåóïîòðåáè-
òåëüíûõ âûðàæåíèé. È, êòî çíàåò, âîçìîæíî, âåðíóâøèñü èç
ïîåçäêè, âñåðüåç è íàäîëãî âîçüìåòåñü çà èçó÷åíèå ÿçûêà Áèá-
ëèè è Øåêñïèðà.



* * *
Âñå ñëîâà è âûðàæåíèÿ äàíû â òðè êîëîíêè: â ïåðâîé è

òðåòüåé êîëîíêàõ — ðóññêèé è àíãëèéñêèé ýêâèâàëåíòû äàí-
íîãî ñëîâà èëè âûðàæåíèÿ, à â ñðåäíåé — àíãëèéñêîå ïðîèç-
íîøåíèå (òðàíñêðèïöèÿ). Íàçâàíèÿ âûâåñîê è îáúÿâëåíèé äà-
þòñÿ â îáðàòíîì ïîðÿäêå — ñíà÷àëà àíãëèéñêèé òåêñò, çàòåì
ðóññêèé (â ýòîì ñëó÷àå òðàíñêðèïöèÿ íe ïðèâîäèòñÿ).

Ñëîâà, çàêëþ÷åííûå â êðóãëûå ñêîáêè, òîæäåñòâåííû ïî
çíà÷åíèþ ñòîÿùèì ðÿäîì ñ íèìè. Ïðåäëîæåíèÿ íà ðóññêîì
ÿçûêå ïîìîãóò âàì ïðàâèëüíî ïðèìåíèòü àíãëèéñêèé âàðèàíò.

Íàïðèìåð:
Ðàä ïîçíàêîìèòüñÿ ñ âàìè! Glad (nice) to meet you!
Íåïëîõî (íè÷åãî). Not too bad.
Ïîçäðàâëÿþ ñ æåíèòüáîé Let me congratulate you on

your marriage
(ðîæäåíèåì ðåáåíêà)! (on the birth of your child)!

Ñëîâà â ïðÿìûõ ñêîáêàõ ìîãóò ïðèìåíÿòüñÿ â ïðåäëîæå-
íèè, íî ìîãóò áûòü è îïóùåíû:
Ïðèâåò! /Good/ morning!

/Good/ afternoon!

/Good/ evening!

Ñ Íîâûì Ãîäîì! /I wish you/ A Happy New Year!
Ñëîâà â êðóãëûõ ñêîáêàõ, ïîñëå êîòîðûõ ñòîèò «—Am.»,

ÿâëÿþòñÿ àìåðèêàíñêèìè ýêâèâàëåíòàìè áðèòàíñêîãî àíãëèé-
ñêîãî:

×àñòè ìàøèí:
êðûëî wing (fender — Am.)
áàãàæíèê boot (trunk — Am.)
è ò.ä.

Çíàê äâîåòî÷èÿ (:) â òðàíñêðèïöèè îçíà÷àåò äîëãèé ãëàñ-
íûé çâóê — ãóä ìî:íèíã.

Çíàê (’) â òðàíñêðèïöèè îçíà÷àåò óäàðåíèå íà ñëåäóþùèé
çà íèì ñëîã — òó’ìîðîó.

Îáðàùàåì âàøå âíèìàíèå íà òî, ÷òî óäàðåíèå â àíãëèé-
ñêîì ÿçûêå, êàê ïðàâèëî, ñòàâèòñÿ íà ïåðâûé ñëîã. Ïîýòîìó
ìû ïðèâîäèì åãî ëèøü â ìíîãîñëîæíûõ ñëîâàõ è â ñëó÷àÿõ
èñêëþ÷åíèÿ ñ äâóñëîæíûìè ñëîâàìè.

8 Ê ÷èòàòåëþ
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ADDRESSINGS

Çàïîìíèòå: ÷òîáû íà÷àòü ðàçãîâàðèâàòü ïî-àíãëèéñêè, âû
äîëæíû âûó÷èòü îêîëî òðèäöàòè îñíîâíûõ ôðàç. È òîëüêî.
Ê èõ ÷èñëó îòíîñÿòñÿ ïðèâåòñòâèå è ïðîùàíèå, âûðàæåíèå áëà-
ãîäàðíîñòè, èçâèíåíèÿ, âîïðîñû òèïà: «Ãäå íàõîäèòñÿ?», «Âû
íå ìîãëè áû ìíå ïîìî÷ü?», «Ñêîëüêî ñòîèò?», «Êàê ýòî ïî-àíã-
ëèéñêè?», «Ýòî ìíå íå íðàâèòñÿ», «Ýòî äîðîãî», ñòàíäàðòíûå
îòâåòû: «Äà», «Íåò», «ß íå ïîíèìàþ», ñëîâà, îáîçíà÷àþùèå
âðåìÿ ñóòîê, à òàêæå áëèæàéøèå ïî îòíîøåíèþ ê äàííîìó âðå-
ìåííûå îòðåçêè (ñì. ðàçäåë «Âðåìÿ»). È, êîíå÷íî, çàïîìíèòå
ñïàñèòåëüíîå: «Âûçîâèòå, ïîæàëóéñòà, ìàøèíó ñêîðîé ïîìîùè
(ïîëèöåéñêîãî)!» (ñì. ðàçäåë «Ýêñòðåìàëüíàÿ ñèòóàöèÿ»).

Âñå ýòè ôðàçû ìû ïðèâîäèì íèæå, ïðàâäà, íåñêîëüêî ðàñ-
øèðèâ îñíîâíîé êðóã ïåðâîíà÷àëüíîãî ðå÷åâîãî îáùåíèÿ.

� ÏÐÈÂÅÒÑÒÂÈÅ / GREETINGS

Äîáðîå óòðî! ãóä ìî:íèíã Good morning!

Äîáðûé äåíü! ãóä à:ôòàíóí Good afternoon!

Äîáðûé âå÷åð! ãóä è:âíèíã Good evening!

Çäðàâñòâóé /òå/! Õý’ëîó Hello!
õàé Hi!

Ïðèâåò! /ãóä/ ìî:íèíã /Good/ Morning!

/ãóä/ à:ôòàíóí /Good/ Afternoon!

/ãóä/ è:âíèíã /Good/ Evening!

Äàìû è ãîñïîäà... ëýäèç ýíä Ladies and
’äæýíòëìýí gentlemen...



Èçâèíèòå... ïà:äîí ìè: Pardon me...

Ïðîñòèòå... èêñêüþ:ç ìè: Excuse me...

Ïîçâîëüòå àé áýã ¸: ïà:äîí I beg your
îáðàòèòüñÿ... pardon...

Ìîëîäîé ÷åëîâåê... éÿí ìýí Young man...

Äåâóøêà... éÿí ëýäè (ìèñ) Young lady (miss)...

Ãîñïîäèí... ñ¸ Sir...

Ãîñïîäèí Í. ... ìèñòý ýí Mister N. ...

Ãîñïîæà... ìýäàì Madam...

Ãîñïîæà Í. ... ìèñèñ ýí Mrs. N. …
Ms. N. …

� ÇÍÀÊÎÌÑÒÂÎ, ÏÐÎÙÀÍÈÅ / ACQUAINTANCE,
PARTING

ß âñåãäà õîòåë àéâ î:ëâèç I’ve always wanted
(äàâíî õî÷ó ñ âàìè. ó’îíòèä òó ìè:ò þ: to meet you.
ïîçíàêîìèòüñÿ

Ðàçðåøèòå ìýé àé èíòðî’äüþñ May I introduce
ïðåäñòàâèòüñÿ. ìàéñýëô myself?

Ïîçâîëüòå âàñ ëýò ìè: èíòðî’äüþñ Let me introduce
ïðåäñòàâèòü... þ: òó you to...

ß õî÷ó ïðåäñòàâèòü àéä ëàéê þ: òó ìè:ò I’d like you to
âàì... meet...

Çäðàâñòâóéòå! õàó äó þ: äó How do you do!
(ïðè ïåðâîì
çíàêîìñòâå,
ïðåäñòàâëåíèè)

10 Addressings

Ìåíÿ çîâóò... ìàé íýéì èç My name is …

Ðàä ñ âàìè ãëýä (íàéñ) òó Glad (nice) to meet
ïîçíàêîìèòüñÿ! ìè:ò þ: you!

Êàê äåëà? õàó à: þ: äóèíã How are you doing?
õàó à: cèíãç How are things?

Êàê ïîæèâàåòå? õàó à: þ: How are you?
õàó à: þ: ãåòèíã îí How are you

getting on?

×òî íîâîãî? óîòñ íüþ What’s new?
óîò èç çý íüþç What is the news?

Ó ìåíÿ âñå àé ýì ôàéí I am fine!
ïðåêðàñíî!

Âñå õîðîøî, àé ýì âýðè óýë, I am very well,
Ñïàñèáî. cýíê þ: thank you.

Íåïëîõî (íè÷åãî). íîò òó: áýä Not too bad.

Áîëåå-ìåíåå. ìî: î: ëýñ More or less.

Òàê ñåáå. ñîó-ñîó So-so.

Ïëîõî. ïðèòè áýä Pretty bad.

Õóæå íå áûâàåò. êóäíò áè ó¸ñ Couldn’t be worse.

Äî ñâèäàíèÿ! ãóä áàé Good bye!

Äî âñòðå÷è ... ñè: þ See you ...

çàâòðà òó’ìîðîó tomorrow

â ïîíåäåëüíèê îí ìàíäè on Monday

Ôîðìû îáðàùåíèÿ 11



ðîâíî â òðè ÷àñà ýò ñðè: î’êëîê øà:ï at three o’clock
sharp.

Âñåãî õîðîøåãî! î:ë çý áýñò All the best!

� ÏÎÇÄÐÀÂËÅÍÈß / CONGRATULATIONS

Ñ Íîâûì ãîäîì! /àé óèø þ:/ ý õýïè /I wish you/ À
íüþ éåà Happy New Year!

Ñ Ðîæäåñòâîì! ìýðè êðèñòìàñ Merry Christmas!

Ïîçäðàâëÿþ! êîíãðýòüþ’ëýéøíç Congratulations!
(óïîòðåáëÿåòñÿ

äëÿ ïîçäðàâëåíèé

ñ ñåìåéíûìè

ïðàçäíèêàìè,

ëè÷íûìè

äîñòèæåíèÿìè)

Ïîçäðàâëÿþ /òåáÿ/ õýïè áýñäýé /òó þ:/ Happy birthday /to
ñ äíåì ðîæäåíèÿ! You/!

ìýíè õýïè ðýò¸:íç Many happy returns
îâ çý äýé of the day!

Ïîçäðàâëÿþ ëýò ìè: Let me congratulate
ñ æåíèòüáîé êîí’ãðàòüþëýéò you on your
/çàìóæåñòâîì þ: îí ¸: ìýðèäæ marriage
(ðîæäåíèåì (îí çý á¸c îâ ¸: (on the birth
ðåáåíêà)! ÷àéëä) of your child)!

ß ïîçäðàâëÿþ òåáÿ àé êîí’ãðàòüþëýéò I congratulate you
ñ îêîí÷àíèåì þ: îí çý on the
óíèâåðñèòåòà. ãðàäüþ’ýéøí îâ çý graduation of the

þíèâ¸ñèòè University.

12 Addressings

Ðàçðåøèòå âðó÷èòü óèä ëàéê þ: òó We’d like you to
âàì ýòîò ñêðîìíûé ýê’ñýïò çèñ ìîäýñò accept this modest
ïîäàðîê. ïðýçýíò (ãèôò) present (gift).

� ÏÎÆÅËÀÍÈß / WISHES

Æåëàþ âàì... àé óèø þ: I wish you...

Ðàçðåøèòå ìýé àé óèø þ: May I wish you...
ïîæåëàòü âàì...

Ïðèìèòå ìîè ïëè:ç, ýê’ñýïò ìàé Please, accept my
ñàìûå ëó÷øèå áýñò óèøåç best wishes.
ïîæåëàíèÿ.

Æåëàþ òåáå ... àé óèø þ: I wish you …

âñåãî çý áýñò îâ the best of
íàèëó÷øåãî ýâðèñèíã everything

ñ÷àñòüÿ õýïèíåñ happiness

óñïåõîâ ñàê’ñýñ success

óäà÷è ãóä ëàê good luck

Óäà÷è òåáå! ãóä ëàê Good luck!

È âàì òîãî æå. çý ñýéì òó þ: The same to you.

Òàêæå ÿ æåëàþ âàì... àé îëñîó óèø þ: I also wish you...

� ÁËÀÃÎÄÀÐÍÎÑÒÜ / GRATITUDE

Ñïàñèáî /çà/... ñýíê þ: /ôî:/ Thank you /for/...

Áîëüøîå ñïàñèáî ñýíêñ ý ëîò /ôî:/ Thanks a lot /for/...
/çà/...
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ß âàì î÷åíü (òàê) ñýíê þ: (ñîó) âýðè Thank you (so) very
ïðèçíàòåëåí! ìà÷ /ôî:/ much /for/...

àé ýì âýðè (ñîó) I am very (so)
ãðýéòôóë òó þ: grateful to you!

ß äîëæåí (õî÷ó) àé ìàñò (óä ëàéê I must (would like
ïîáëàãîäàðèòü âàñ! òó) ñýíê þ: to) thank you!

Çàðàíåå ñýíê þ: èí ýäâà:íñ Thank you in
áëàãîäàðåí! advance!

Íå çà ÷òî! èòñ íàñèíã It’s nothing!
(Íå ñòîèò!) (íîò ýò î:ë) (Not at all!)

Ïîæàëóéñòà! þ: à: óýëêàì You are welcome!

Ýòî òàêèå ïóñòÿêè. íýâà ìàéíä Never mind.

� ÈÇÂÈÍÅÍÈß / APOLOGIES

Èçâèíè /òå/ èêñ’êüþ:ç ìè: Excuse me.
(äî ïîñòóïêà).

Èçâèíè /òå/ àé ýì ñîðè I am sorry.
(ïîñëå ïîñòóïêà).

Ïîæàëóéñòà, ïëè:ç, ôî’ãèâ ìè: Please, forgive me.
ïðîñòè /òå/ ìåíÿ.

Èçâèíè/òå/ ìåíÿ ñîðè ôî: Sorry for...
çà ...

Ïðèìèòå ìîè ïëè:ç, ýê’ñýïò ìàé Please, accept my
èçâèíåíèÿ. ý’ïîëàäæèñ apologies.

14 Addressings

Íå ñòîèò . íîó õàì äàí No harm done.
èçâèíÿòüñÿ

Âñå â ïîðÿäêå. èòñ î:ë ðàéò It’s all right.

� ÏÐÎÑÜÁÀ, ÂÎÏÐÎÑ / REQUEST, QUESTION

/Èçâèíèòå/ Íå /èêñ’êüþç ìè:/ êóä /Excuse me/ Could
ìîãëè áû âû … þ: you ...

ñêàçàòü òýë tell

ïîìî÷ü õýëï help

ïîêàçàòü? øîó show?

Ïîæàëóéñòà... ïëè:ç Please...

ïðèíåñèòå áðèíã bring

ïðî÷òèòå ðè:ä read

äàéòå ãèâ give

Ìîæíî âàñ ìýé àé àñê þ: May I ask you?
ñïðîñèòü?

Ìîãó ÿ âàñ ìýé àé àñê þ: òó May I ask you to ... ?
ïîïðîñèòü ... ?

Íå äàäèòå ëè âû óèë (óä) þ: ïëè:ç, Will (would) you,
ìíå ... ? ãèâ ìè: please, give me ... ?

Âû íå âîçðàæàåòå äó: þ: ìàéíä Do you mind (doing
ïðîòèâ ... ? (äóèíã ñàìñèíã) smth.) ... ?
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Ìîãó ëè ÿ... ? ìýé àé May I... ?
(Ðàçðåøèòå ìíå...)

Ìîãó ëè ÿ ... ? êýí àé Can I ... ?

� ÑÎÃËÀÑÈÅ, ÐÀÇÐÅØÅÍÈÅ / CONSENT, PERMISSION)

Âîò, ïîæàëóéñòà õèà þ: à: Here you are.
(ïîäàâàÿ, ïåðåäàâàÿ
÷òî-òî).

Äà, êîíå÷íî. îâ êî:ç Of course.

ñ¸òàíëè Certainly.

øóà Sure.

Õîðîøî. î:ë ðàéò All right.

Ëàäíî. îêýé O.K. (=okay)

ß ñîãëàñåí. àé ý’ãðè: I agree.

Äà, ìîæíî. éåñ, þ: ìýé (þ: êýí) Yes, you may (you
can).

ß íå âîçðàæàþ. àé øóä íîò (äîóíò) I shouldn’t (don’t)
ìàéíä mind.

� ÎÒÊÀÇ, ÇÀÏÐÅÙÅÍÈÅ / REFUSAL, PROHIBITION

ß íå ìîãó. àé êýííîò (àé êàíò) I cannot (I can’t).

Ê ñîæàëåíèþ èòñ ý ïèòè It’s a pity
(ê íåñ÷àñòüþ), ÿ íå (àí’ôî÷åíàòëè), (unfortunately),
ìîãó. àé êàíò I can’t.

Ýòî íåâîçìîæíî. èòñ èì’ïîñåáë It’s impossible.

ß íå ìîãó àé êàíò ï¸:’ìèò I can’t permit
ðàçðåøèòü. (ýëàó) (allow).

16 Addressings

ß çàïðåùàþ âàì ... àé ôîáèä þ: òó I forbid you to ...

Íè â êîåì ñëó÷àå! áàé íîó ìè:íç By no means!

� ÏÐÈÃËÀØÅÍÈÅ / INVITATION

ß ïðèãëàøàþ âàñ ... àé èíâàéò þ: òó I invite you to ...

ß õî÷ó âèäåòü âàñ àéä ëàéê òó ñè: þ: I’d like to see you
ó ñåáÿ äîìà. ýò ìàé ïëýéñ at my place.

Ðàçðåøèòå ìýé àé èí’âàéò þ: May I invite you
ïðèãëàñèòü âàñ … òó: to …

íà äà÷ó ìàé êàíòðè õàóñ my country
house

â òåàòð çý ñè’àòý the theatre

â ðåñòîðàí ðåñòàðîí restaurant

êî ìíå â ãîñòè ìàé ïëýéñ my place

Äàâàé ïîéäåì ëýòñ ãîó òó Let’s go to …
(ñõîäèì) â ...

Ñ óäîâîëüñòâèåì! óèç ïëýæå With pleasure!

ß íå ïðî÷ü. àé äîóíò ìàéíä I don’t mind.

� ÑÎ×ÓÂÑÒÂÈÅ, ÓÒÅØÅÍÈÅ / SYMPATHY,
CONSOLATION

ß âàì ñî÷óâñòâóþ. àé ‘ñèìïàñàéç I sympathize with
óèç þ: you.

ß òàê âàì àé ýì ñîó ñîðè I’m so sorry for
ñî÷óâñòâóþ! ôî: þ: you!
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Î÷åíü æàëü. èòñ ý ïèòè It’s a pity.

Êàê ÿ âàñ ïîíèìàþ! õàó óýë àé How well I
àíäà’ñòýíä þ: understand you!

Âûðàæàþ âàì ñâîè àé äó: êàíäîóë I do condole with
ñîáîëåçíîâàíèÿ. óèç þ: you.

ß ïîíèìàþ âàøå àé àíäà’ñòýíä ¸: I understand your
ãîðå. ãðèô grief.

Óñïîêîéòåñü. êàì ¸’ñýëô Calm yourself.

Íå ðàññòðàèâàéòåñü, äîóíò ãýò àï’ñýò, Don’t get upset,
âñÿêîå áûâàåò. ñèíãñ äó õýïí things do happen.

Íå âîëíóéòåñü. äîóíò óàðè Don’t worry.

Íå îáðàùàéòå òýéê èò è:çè Take it easy.
âíèìàíèÿ.

� ÎÄÎÁÐÅÍÈÅ / APPROVAL

Âû ïðàâèëüíî þ: äèä èò ðàéò You did it right
ñäåëàëè. (óýë) (well).

Ìîëîäåö! óýë äàí Well done!
(áóêâàëüíî:

«Õîðîøî
ñäåëàíî»)

Ïðèÿòíî (ðàä) ýòî íàéñ (àé ýì ãëýä) òó Nice (I’m glad) to
ñëûøàòü. õèà èò hear it.

Ýòî âåëèêîëåïíàÿ çýò èç ý ãðýéò That is a great
(ïðåêðàñíàÿ, (ëàâëè, (lovely,
óäèâèòåëüíàÿ) ó’àíäýôóë) àé’äèà wonderful) idea!
èäåÿ!

18 Addressings

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

ß âïîëíå ñîãëàñåí. àé ôóëè ýã’ðè: I fully agree.

Íàäåþñü âàñ ñíîâà àé õîóï óè:ë ìè:ò I hope we’ll meet
óâèäåòü. ý’ãýéí again.

Êàê æàëü! óîò ý ïèòè What a pity!

Êîãäà âàì óãîäíî! óýí’ýâà þ: ëàéê Whenever you like!

Áóäüòå äîáðû... óä þ: áè ñîó êàéíä Would you be so
kind...

Ñåé÷àñ (ìèíóòêó)! äæàñò ý ìîìýíò Just a moment
(ý ìèíèò) (a minute)!

Î÷åíü ïðèÿòíî íàéñ ìè:òèíã þ: Nice meeting you!
ïîçíàêîìèòüñÿ!
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×ÅËÎÂÅÊ

MAN

Ðàññêàçûâàÿ î ñåáå, ïîìíèòå, ÷òî âû ìîæåòå îãðàíè÷èòüñÿ
ëèøü ñàìûìè íåîáõîäèìûìè ñâåäåíèÿìè. Ñîáñòâåííî, ïîïó-
ëÿðíûå íà Çàïàäå ìèíè-ðàçãîâîðíèêè ïðåäëàãàþò ñâåñòè òàêî-
ãî ðîäà èíôîðìàöèþ áóêâàëüíî ê íåñêîëüêèì ôðàçàì («Ðàçðå-
øèòå ïðåäñòàâèòüñÿ», «ß èç Ðîññèè», «ß âðà÷», «Ðàä ñ âàìè
ïîçíàêîìèòüñÿ»).

� ÈÌß, ÔÀÌÈËÈß / NAME, SURNAME

Êàê âàñ çîâóò? óîò èç ¸: íýéì What is your name?

Ìåíÿ çîâóò... ìàé íýéì èç My name is ...

Ìîÿ ôàìèëèÿ ... ìàé ñ¸íýéì My surname
(ñýêîíä íýéì) èç (second name) is ...

Ñêîëüêî âàì ëåò? õàó îëä à: þ: How old are you?

Ìíå òðèäöàòü ëåò. àé ýì ñ¸:òè éåàç I am thirty years
îëä old.

Ìíå íåò åùå àé ýì íîò ôî:òè éåò I am not forty yet.
ñîðîêà.

Ìíå äàëåêî çà àé ýì óýë ïà:ñò I am well past
äâàäöàòü. òóýíòè twenty.

Êîãäà âàø äåíü óýí èç ¸: á¸:ñäýé When is your
ðîæäåíèÿ? birthday?

Êîãäà âû ðîäèëèñü? óýí â¸ þ: áî:í When were you
born?

ß ðîäèëñÿ àé óîç áî:í îí çý I was born on the
(ðîäèëàñü) 12 12 the of April
àïðåëÿ 1962 ãîäà. îâ ‘ýéïðèë 1962.

íàéíòè:í òóýíòèñ
ñèêñòè òó

Âû à: þ: îâ ýéäæ Are you of age?
ñîâåðøåííîëåòíèé?

ß àé ýì îâ ýéäæ I am of age.
ñîâåðøåííîëåòíèé.

Íåò, ÿ åùå íîó, àé ýì ñòèë àíäà No, I am still under
íåñîâåðøåííîëåò- ýéäæ age.
íèé.

Ìû ñâåðñòíèêè. óè: à: îâ çý ñýéì We are of the same
ýéäæ age.

� ÌÅÑÒÎ ÆÈÒÅËÜÑÒÂÀ / RESIDENCE

Îòêóäà âû? óýà à: þ: ôðîì Where are you
from?

Èç êàêîé âû óîò êàíòðè à: þ: What country are
ñòðàíû? ôðîì you from?

ß èç ... àé ýì ôðîì I am from ....

ß ïðèåõàë èç ... àé êåéì ôðîì I came from ...

Ãäå âû æèâåòå? óýà äó þ: ëèâ Where do you live?

ß æèâó â ... àé ëèâ èí I live in ...
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Ãäå âû ðîäèëèñü? óýà â¸ þ: áî:í Where were you
born?

ß ðîäèëñÿ â ... àé óîç áî:í èí I was born ...

� ßÇÛÊ / LANGUAGE

Êàêîâ âàø ðîäíîé óîò èç ¸: íýéòèâ What is your native
ÿçûê? ëýíãâèäæ (ìàçý language (mother

òàí) tongue)?

ß ãîâîðþ ïî- ... Àé ñïè:ê I speak ...

àíãëèéñêè èíãëèø English

ðóññêè ðàøåí Russian

ôðàíöóçñêè ôðýí÷ French

èñïàíñêè ñïýíèø Spanish

íåìåöêè äæ¸:ìåí German

èòàëüÿíñêè èòýëèàí Italian

ß íåìíîãî ãîâîðþ àé ñïè:ê èíãëèø I speak English
ïî-àíãëèéñêè (ðàøåí ýíä (Russian and etc.)
(ïî-ðóññêè è ò.ä.). ýòñýòðà) ý ëèòë áèò a little bit.

� ÑÅÌÜß / FAMILY

Âû æåíàòû à: þ: ìýðèä Are you married?
(çàìóæåì)?

ß /íå/ æåíàò àé ýì (íîò) ìýðèä I am /not/ married.
(çàìóæåì).
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ß îäèíîê (ðàçâåäåí, àé ýì ñèíãë I am single
âäîâåö/âäîâà). (äè’âîñò, (divorced,

óèäîóà/óèäîó) widower/widow).

ß ïîìîëâëåí. àé ýì èí’ãýéäæä I am engaged.

ß æåíàò íà àé ýì ìýðèä òó I am married to …
(çàìóæåì çà) ...

Ìîÿ æåíà ìàé óàéô (õàçáàíä) My wife
(ìóæ) — … (husband) — ...

Ó âàñ áîëüøàÿ äó þ: õýâ ý ëà:äæ Do you have a large
ñåìüÿ? ‘ôýìèëè family?

Â íàøåé ñåìüå çýà à: ôî: ïè:ïë èí There are four
÷åòûðå ÷åëîâåêà. àîà ôýìèëè people in our

family.

Ó âàñ åñòü õýâ þ: ýíè Have you any
ðîäñòâåííèêè? ‘ðýëàòèâç relatives?

Ó ìåíÿ åñòü ... àé õýâ I have ...

ìàòü ìàçý mother

îòåö ôà:çý father

áðàò áðàçý brother
(áëèçíåö) (òóèí-áðàçý) (twin brother)

ñåñòðà ñèñòý sister

ñûí ñàí son

äî÷ü äîòý daughter

òåòÿ àíò aunt
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äÿäÿ àíêë uncle

ïëåìÿííèöà íè:ñ niece

ïëåìÿííèê íýéâüþ nephew

äâîþðîäíûé êàçí cousine
áðàò (ñåñòðà)

áàáóøêà ‘ãðýíäìàçý grandmother

äåäóøêà ãðýíäôà:çý grandfather

âíó÷êà ãðýíääîòý granddaughter

âíóê ãðýíäñàí grandson

òåùà (ñâåêðîâü) ìàçý èí ëî: mother-in-law

òåñòü (ñâ¸êîð) ôà:çý èí ëî: father-in-law

Ó ìåíÿ äâîå äåòåé. àé õýâ òó: ‘÷èëäðýí I have two children.

Ñûí — ñòàðøèé, çý ñàí èç ýëäý, õè: The son is elder, he
åìó äåñÿòü ëåò, à èç òýí /éåàç îëä/, is ten /years old/,
äî÷ü — ìëàäøàÿ, áàò çý äîòý èç but the daughter
åé ïÿòü ëåò. éÿíãà, øè: èç ôàéâ is younger, she is

/éåàç îëä/ five /years old/.

� ÂÍÅØÍÎÑÒÜ ×ÅËÎÂÅÊÀ / PERSON’S APPEARANCE

Êàê îí âûãëÿäèò? óîò äàç õè: ëóê ëàéê What does he look
like?

Îí õîðîøî õè: èç óýë ïðýç¸âä He is well
ñîõðàíèëñÿ. preserved.
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Îíà î÷åíü øè: èç âýðè ãóä She is very good
ñèìïàòè÷íàÿ ëóêèíã looking.
æåíùèíà.

Îíà î÷åíü øè: èç ý âýðè She is a very
ýíåðãè÷íàÿ ñòðîíã-‘ìàéíäèä strong-minded
ìîëîäàÿ æåíùèíà. éÿíã ‘óìàí young woman.

Îäåæäà õîðîøî çý êëîóñèç ñýò óýë The clothes sat well
íà íåé ñèäèò. îí õ¸: áîäè on her body.

Îíà âûãëÿäèò øè: ëóêñ íîò ñîó She looks not so
íåïëîõî. áýä bad.

Îíà áûëà ñàìîé øè: óîç çý áüþòè She was the beauty
êðàñèâîé íà âå÷åðå. îâ çý ïà:òè of the party.

Îí ïîõîæ íà. õè: òýéêñ à:ôòà õèç He takes after his
ñâîåãî îòöà ôà:çý father.

Îíè ïîõîæè êàê çýé ýç ëàéê ýç ïèàç They as like as
äâå êàïëè âîäû. pears

Â íåì øåñòü ôóòîâ õè: èç ñèêñ ôóò He is six foot
ðîñòà. õåéò height.

Åå âîëîñû âüþòñÿ. õ¸: õýà ê¸ëä Her hair curled.

Æåíùèíà ìîæåò ý óìàí ìýé äðýñ A woman may
ïðè÷åñàòüñÿ (äó) õ¸: õýà dress (do)
ïî-ðàçíîìó èí ‘äèôýðýíò óýéç her hair in different
(ñäåëàòü ïðè÷åñêó (õýâ õ¸: õýà äðýñò ways (have her hair
ó ïàðèêìàõåðà). ýò ý õýà-äðýñàç) dressed at

a hair-dresser’s).

Æåíùèíà ìîæåò ... ý óìàí ìýé A woman may …

íîñèòü äëèííûå õýâ èò ëó:ç (óýà have it loose
âîëîñû èò ëó:ñ) (wear it loose)
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ñîáðàòü âîëîñû ýðýíäæ õ¸: õýà arrange her hair
â óçåë èí ý íîò in a knot

ïðè÷åñàòü èõ õýâ èò ïà:òèä èí have it parted in
íà ïðîáîð çý ìèäë the middle

çà÷åñàòü èõ õýâ èò ïà:òèä îí have it parted
íàáîê çý ñàéä on the side

çàïëåñòè êîñó ìýéê õ¸: õýà èíòó make her hair
(êîñû) ý ïëýéò (ïëýéòñ) into a plait

(plaits)

ñäåëàòü õâîñòèêè õýâ ïèãòýéëç have pigtails

ñäåëàòü õýâ ý ï¸ìàíýíò have a
ïåðìàíåíò óýéâ permanent wave

õîëîäíóþ õýâ ý óî:òà óýéâ have a water
çàâèâêó wave

íîñèòü êîðîòêèå óýà õ¸: õýà øî:ò wear her hair
âîëîñû short

âîëîñû äëèíîé óýà õ¸: õýà wear her hair
äî ïëå÷ øàóäà-ëýíñ shoulder-length

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

âíåøíîñòü ý’ïèàðàíñ appearance

ïîõîäèòü (íà) òó ëóê ëàéê to look like
(áûòü ïîõîæèì)

ðîñò: õàéò height:

âûñîêèé òî:ë tall
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íèçêèé øî:ò short

ñðåäíèé ìè:äèóì medium

ñòðîéíûé ñëýíäà slender
(èçÿùíûé)

òîíêèé (ñòðîéíûé) ñëèì slim

òîùèé (õóäîé) ëè:í lean

òîëñòûé ôýò fat

ïîëíûé ïëàìï plump

ïîïðàâèòüñÿ òó ïóò îí óýéò to put on weight
(ïîïîëíåòü)

óïèòàííàÿ äåâî÷êà óýë-ôýä well-fed

ñóòóëûé ñòó:ïèíã stooping

ïîõîäêà ãýéò gait

íåóêëþæàÿ ýí î:êóýä ãýéò an awkward gait
ïîõîäêà

âñòàòü âî âåñü ðîñò òó ñòýíä àïðàéò to stand upright

îñàíêà (ìàíåðà êýðèäæ carriage
ñåáÿ äåðæàòü)

äåðæàòüñÿ î÷åíü òó õîëä óàíñýëô to hold oneself
ïðÿìî èêñ’òðè:ìëè àïðàéò extremely upright

ïðÿìàÿ îñàíêà òó áè: îâ àïðàéò to be of upright
êýðèäæ carriage

ãëàçà: àéç eyes:

ãîëóáûå áëþ: blue
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êàðèå áðàóí brown

÷åðíûå äà:ê dark

ïðîíèöàòåëüíûå øðó:ä shrewd

íåìèãàþùèå ñòýäè steady

÷åñòíûå ¸:íýñò earnest

ÿðêèå ãëàçà áðàéò àéç bright eyes

ãëóáîêî äè:ï-ñýò àéç deep-set eyes
ïîñàæåííûå
ãëàçà

ìàëåíüêèå ñåðûå ëèòë ãðýé àéç little grey eyes
ãëàçêè

ïðîíèçûâàþùèå ‘ïèýñèíã àéç piercing eyes
ãëàçà

äëèííûå ðåñíèöû ëîíã àé’ëýøèç long eyelashes

íîñ: ý íîóç a nose:

ïðÿìîé ñòðýéò straight

êóðíîñûé ñíàá-íîóç snub-nose

îðëèíûé ‘ýêóèëàéí aquiline

ëèöî ý ôýéñ a face

öâåò ëèöà: êàì’ïëýêøàí complexion:

ïðåêðàñíûé ôàéí fine

ñìóãëûé äà:ê dark

áëåäíûé ïýéë pale
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ãîëîâà ý õåä a head

âûòÿíóòîå ëèöî ý õî:ñè ôýéñ a horsy face

ïðèÿòíîå ëèöî íàéñ ôýéñ nice face

ïðèÿòíàÿ ý ãóä ëóêèíã óìýí a good looking
(ñèìïàòè÷íàÿ) woman
æåíùèíà

áûòü î÷åíü òó áè âýðè to be very attractive
ïðèâëåêàòåëüíûì ýò’ðýêòèâ

/íå/ïðàâèëüíûå /èð/ðýãüþëà ôè:÷àñ /ir/regular features
÷åðòû ëèöà

ñèìïàòè÷íûé ý õýíäñàì ìýí a handsome man
ìóæ÷èíà

õîðîøåíüêàÿ ý ïðèòè ã¸ë a pretty girl
äåâî÷êà

ïîäáîðîäîê ý ÷èí a chin

êâàäðàòíûé ý ñêâèà ÷èí a square chin
ïîäáîðîäîê

ðàçäâîåííûé ý êëýôò ÷èí a cleft chin
ïîäáîðîáîê

÷èñòî âûáðèòîå ôýéñ êëè:í-øýéâí face clean-shaven
ëèöî

ëîá: ý ôî:èä a forehead:

íèçêèé ëîó low

âûñîêèé õàé high
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÷èñòûé êëè:í clean

êóïîëîîáðàçíûé äîóìëàéê domelike

ãóáû: ëèïñ lips:

òîíêèå ñèí thin

ïîëíûå ïëàìï plump

ãóáû êàê ëåïåñòêè ëèïñ à: ëàéê çý lips are like the
ðîç ïýòëñ îâ ý ðîóç petals of a rose

ùåêè ÷è:êñ cheeks

õóäûå (âòÿíóòûå) ëè:í ÷è:êñ lean cheeks
ùåêè

ÿìî÷êè íà ùåêàõ äèìïëñ èí óàíñ dimples in one’s
÷è:êñ cheeks

âèñêè òýìïëñ temples

âïàäèíû íà âèñêàõ ‘õîëîóñ ýò òýìïëñ hollows at temples

áîðîäà ý áèýä a beard

áîðîäà÷ ý áèýä ìýí a beard man

óñû: ìóñ’òà:ø moustache:

ãóñòûå ñèê thick

ìàëåíüêèå ñìî:ë small

ñâèñàþùèå äðó:ïò drooped

íîñèòü áîðîäó òó óýà ý áèýä to wear a beard
(óñû) (ìàñ’òà:ø) (moustache)
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÷åëþñòü ý äæî: a jaw

ñèëüíàÿ ÷åëþñòü ý ñòðî:íã äæî: a strong jaw

áðîâü àéáðàó eyebrow

áðîâè äóãîé à:÷ä àéáðàóç arched eyebrows

ïîäíÿòü áðîâè òó ðýéç óàíç to raise one’s
àéáðàóç eyebrows

õìóðèòü áðîâè òó íèò óàíç áðàóç to knit one’s brows

íàâèñøèå áðîâè áè:òëèíã áðàóç beetling brows

âîëîñû: õýà hair:

äëèííûå ëî:íã long

êîðîòêèå øî:ò short

ñâåòëûå ôýà fair

êàøòàíîâûå äà:ê-áðàóí dark-brown

ïðÿìûå ñòðýéò straight

ãëàäêèå ñìó:ñ smooth

ñâåòëûå áëîíä blond
(áëîíäèí)

ñåäûå ãðýé grey

êóäðÿâûå ê¸:ëè õýà curly hair
(êóð÷àâûå,
âüþùèåñÿ) âîëîñû

êîñû ïëýéòñ plaits
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çàïëåñòè âîëîñû òó ìýéê óàíç õýà to make one’s hair
â êîñû èíòó ïëýéòñ into plaits

êîñû, óëîæåííûå óèç ïëýéòèä ñîéëç with plaited coils
íà ãîëîâå âåíêîì ýðàóíä ý õåä around a head

ëûñûé áîëä bald

ëûñåòü òó ëó:ç óàíñ õýà to lose one’s hair

Ïîñëîâèöû è ïîãîâîðêè

Íå â áðîâü, à â ãëàç. óýë-ýéìä Well-aimed.

Îí è áðîâüþ õè: äèä íîò ò¸:í ý He did not turn a
íå ïîâåë. õýà hair.
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ÂÐÅÌß. ÄÀÒÛ

TIME. DATES

Äëÿ òîãî, ÷òîáû îòëè÷àòü äíåâíîå è âå÷åðíåå âðåìÿ, ïðè-
ìåíÿþòñÿ ñîêðàùåíèÿ: äî ïîëóäíÿ (ñ 24.00 äî 12.00) — à.m.
(ante meridiem), ïîñëå ïîëóäíÿ (ñ 12.00 äî 24.00) — p.m. (post
meridiem).

� ÄÍÈ, ÌÅÑßÖÛ, ÃÎÄÛ / DAYS, MONTHES, YEARS

âðåìÿ òàéì time

ñåãîäíÿ òó’äýé today

â÷åðà ‘éåñòåäè yesterday

çàâòðà òó’ìîðîó tomorrow

ïîçàâ÷åðà çý äýé áèôî: the day before
‘éåñòåäè yesterday

ïîñëåçàâòðà çý äýé à:ôòà the day after
òó’ìîðîó tomorrow

óòðî ìî:íèíã morning

äåíü äýé day

âå÷åð è:âíèíã evening

íî÷ü íàéò night

íåäåëÿ óè:ê week

äíè íåäåëè äýéç îâ çý óè:ê days of the week

ïîíåäåëüíèê ìàíäè Monday



âòîðíèê òüþ:çäè Tuesday

ñðåäà óýíçäè Wednesday

÷åòâåðã ñ¸çäè Thursday

ïÿòíèöà ôðàéäè Friday

ñóááîòà ñýòàäè Saturday

âîñêðåñåíüå ñàíäè Sunday

ìåñÿö ìàíñ month

ÿíâàðü ‘äæýíüþàðè January

ôåâðàëü ‘ôýáðóàðè February

ìàðò ìà:÷ March

àïðåëü ýéïðèë April

ìàé ìýé May

èþíü äæó:í June

èþëü äæó:ëàé July

àâãóñò î:ãýñò August

ñåíòÿáðü ñýï’òýìáà September

îêòÿáðü îê’òîóáà Octorber

íîÿáðü íî’âýìáà November

äåêàáðü äý’ñýìáà December

ãîä éåà year

âðåìÿ ãîäà ñè:çîí season
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çèìà ó’èíòà winter

âåñíà ñïðèí spring

ëåòî ñàìà summer

îñåíü î:òì autumn

ñòîëåòèå, âåê ‘ñýí÷óðè century

âèñîêîñíûé ãîä ëè:ï éåà leap year

ýòà íåäåëÿ (ìåñÿö, çèñ óè:ê (ìàíñ, éåà) this week (month,
ãîä) year)

íà ýòîé íåäåëå çèñ óè:ê (ìàíñ, éåà) this week (month,
(â ýòîì ìåñÿöå, year)
â ýòîì ãîäó)

íà ñëåäóþùåé íýêñò óè:ê (ìàíñ, next week (month,
íåäåëå éåà) year)
(â ñëåäóþùåì
ìåñÿöå, ãîäó)

íà ïðîøëîé íåäåëå ëà:ñò óè:ê (ìàíñ, last week (month,
(â ïðîøëîì éåà) year)
ìåñÿöå, ãîäó)

� ÄÀÒÛ / DATES

20-å ìàðòà çý òóýíòèñ îâ ìà:÷ the twentieth of
March

15-å íîÿáðÿ çý ôèôòè:íñ îâ the fifteenth of
íîâýìáà November
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15-ãî íîÿáðÿ îí çý ôèôòè:íñ îâ on the fifteenth of
íîâýìáà November

1998 ãîä íàéíòè:í íàéíòè nineteen ninety
ýéò eight

1900 ãîä íàéíòè:í îó îó nineteen oh oh (ou)

â 1961 ãîäó èí çý éåà íàéíòè:í in the year ninåteen
ñèêñòè óàí sixty one

25 àïðåëÿ 1990 ãîäà çý òóýíòè ôèâñ îâ the twenty fifth of
ýéïðèë íàéíòè:í April nineteen
íàéíòè ninety

ñòî ëåò äî íàøåé ý õàíäðýä éåàñ : a hundred years
ýðû (äî ðîæäåñòâà áèôî êðàéñò B.C. (Before Christ)
Õðèñòîâà)

� ×ÀÑÛ / CLOCK

Ñåãîäíÿ âå÷åðîì. òó’íàéò Tonight.

Ñåé÷àñ ïîëäåíü. èò èç íóí It is noon.

Ñåé÷àñ ïîëíî÷ü. èò èç ìèäíàéò It is midnight.

Ñåé÷àñ ðîâíî èò èç ñèêñ (ýé ýì It is six (a.m./p.m.)
øåñòü ÷àñîâ /ïè ýì øà:ï sharp.
(óòðà/âå÷åðà).

Ñåé÷àñ äåñÿòü èò èç òýí ìèíèòñ It is ten minutes
ìèíóò âîñüìîãî ïà:ñò ñýâýí (ýé past seven a.m.
(óòðà/âå÷åðà). ýì/ïè ýì) (p.m.).
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Ñåé÷àñ ïÿòíàäöàòü èò èç ý êóîòà ïà:ñò It is a quarter past
ìèíóò äåâÿòîãî ýéò (ýé ýì/ïè ýì) eight (a.m./ p.m.).
(óòðà/âå÷åðà).

Ñåé÷àñ ïîëäåñÿòîãî èò èç õà:ô ïà:ñò It is half past nine
(óòðà/âå÷åðà). íàéí (ýé ýì/ïè ýì) (a.m./p.m.).

Ñåé÷àñ áåç èò èç òóýíòè It is twenty minutes
äâàäöàòè ìèíèòñ òó ý’ëýâýí to eleven (a.m./p.m.).
îäèííàäöàòü (ýé ýì/ïè ýì)
(óòðà/âå÷åðà).

Ó ìåíÿ íåò ÷àñîâ. àé õýâíò ý óî÷ I haven’t a watch.

Ìîè ÷àñû òî÷íû. ìàé óî÷ èç ïðèñàéñ My watch is precise
(êè:ïñ ãóä òàéì) (keeps good time).

Ìîè ÷àñû ñïåøàò. ìàé óî÷ èç ãîèíã My watch is going
ôàñò (ãýéíñ) fast (gains).

Ìîè ÷àñû îòñòàþò. ìàé óî÷ èç ãîèíã My watch is going
ñëîó (ëó:çèñ) slow (loses).

Ïî ìîèì ÷àñàì... áàé ìàé óî÷ By my watch...

Îí ïîñòàâèë ñâîè õè: ñýò õèç óî÷ áàé He set his watch by
÷àñû ïî ìîèì. ìàéí mine.
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ÂÐÅÌÅÍÀ ÃÎÄÀ, ÏÎÃÎÄÀ

SEASONS, WEATHER

Êàêîå ñåé÷àñ âðåìÿ óîò ñè:çí èç èò íàó What season is it
ãîäà? now?

Êàêàÿ ñåãîäíÿ óîò èç çý óýçà What is the weather
ïîãîäà? òó’äýé today?

Ïðîãíîç ïîãîäû íà çý óýçà ôî:êàñò ôî: The weather
ñåãîäíÿ (çàâòðà). òó’äýé (òó’ìîðîó) forecast for today

(tomorrow).

Ñåãîäíÿ ... òó’äýé èç Today is ...

15 ãðàäóñîâ ôèôòè:í äèãðè:ç fifteen degrees
âûøå íóëÿ ý’áàâ ‘çèðîó above zero

15 ãðàäóñîâ ôèôòè:í äèãðè:ç fifteen degrees
íèæå íóëÿ áè’ëîó ‘çèðîó below zero

Êàêàÿ ïîãîäà â óîò èç çý óýçý ëàéê What is the weather
ßëòå? èí ÿëòà like in Yalta?

Àíãëèéñêèé êëèìàò çý èíãëèø êëàéìýò The English climate
î÷åíü ïåðåìåí÷èâ. èç âýðè ‘÷ýíäæåáë is very changeable.

Ó íàñ ÷åòûðå çåðà ôî: ñè:çíç èí There are four
âðåìåíè ãîäà. çý éåà seasons in the year.

Çèìîé â Àíãëèè íå èòñ íîò ñîó êîëä èí It’s not so cold in
òàê õîëîäíî, êàê èíãëàíä ýç èí England as in
â Ðîññèè. ðàøèà Russia.

Ëåòî â Àíãëèè íå çåð èç íîò õîò èí There is not hot in
áûâàåò æàðêèì. ñàìà èí èíãëàíä summer in England.

Òåìïåðàòóðà òàì çý òýìïðè÷à èç The temperature is
âûøå íóëÿ êðóãëûé ý’áàâ ‘çèðîó î:ë above zero all the
ãîä. çý éåà ðàóíä çýà year round there.

Êàêàÿ ÷óäåñíàÿ óîò ëàâëè óýçà What lovely
ïîãîäà! weather!

Ñåãîäíÿ ... ïîãîäà: çý óýçà èç ... òóäýé The weather is …
today:

õîðîøàÿ ôàéí fine

ÿñíàÿ áðàéò bright

òåïëàÿ óî:ì warm

ñóõàÿ äðàé dry

ñîëíå÷íàÿ ñàíè sunny

çàìå÷àòåëüíàÿ ‘ìà:âýëàñ marvellous

äîæäëèâàÿ ‘ðýéíè rainy

îòâðàòèòåëüíàÿ íàñòè nasty

ïàñìóðíàÿ ìèñòè misty

âåòðåíàÿ óèíäè windy

âëàæíàÿ äýìï damp

òóìàííàÿ ôîãè foggy

ïëîõàÿ áýä bad

ìîðîçíàÿ ôðîñòè frosty

õîëîäíàÿ êîóëä cold
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Ïðèøëî ëåòî! ñàìà õýç êàì Summer has come!

Ñîëíöå ñâåòèò çý ñàí øàéíç The sun shines
ÿðêî. áðàéòëè brightly.

Ñåãîäíÿ äîâîëüíî èòñ ðàçý óî:ì (õîò) It’s rather warm
òåïëî (æàðêî). òóäýé (hot) today.

Ìîæíî çàãîðàòü. óàí êýí ëàé èí çý One can lie in the
ñêàé sky.

Ïðèÿòíî êóïàòüñÿ èòñ íàéñ òó ñóèì It’s nice to swim in
â ðåêå (îçåðå, èí çý ðèâà (ëýéê, the river (lake, sea).
ìîðå). ñè:)

Äåðåâüÿ â öâåòó. òðè:ç à: èí áëîñàì Trees are in
blossom.

Íåáî ÿñíîå. çý ñêàé èç êëè:à The sky is clear.

Ëåòî — âðåìÿ ñàìà èç çý ñè:çí îâ Summer is the
îòïóñêîâ. âý’êýéøíç season of vacations.

Ëåòîì áûâàþò óè: õýâ ñàíäà-ñòî:ìç We have thunder-
ãðîçû. èí ñàìà storms in summer.

Ãðåìèò ãðîì. èò èç ñàíäàðèíã It is thundering.

Ñâåðêàåò ìîëíèÿ. èò èç ëàéòíèíã It is lightening.

Ïîõîæå, ÷òî áóäåò èò ëó:êñ ëàéê ðýéí It looks like rain.
äîæäü.

Ïðèøëà îñåíü. î:òýì õýç êàì Autumn has come.

Íåáî ñåðîå. çý ñêàé èç ãðýé The sky is grey.

Íåáî ïîêðûëîñü çý ñêàé õýç êëàóäèä The sky has
òó÷àìè. clouded.
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Èäåò äîæäü. èò èç ðýéíèíã It is raining.

Ìîðîñèò. èò èç äðè:çëèíã It is drizzling.

Âñå îäåòû â ïëàùè. ‘ýâðèáîäè èç Everybody is
ó’ýðèíã ðýéíêîóòñ wearing raincoats.

Ëþäè íåñóò ýâðèáîäè èç Everybody is
çîíòèêè. ‘êýàðèèíã carrying umbrellas.

àì’áðýëàç

Ëüåò êàê èç âåäðà. èò èç ðýéíèíã êýòñ It is raining cats
ýíä äîãç and dogs.

Ìû ïðîìîêëè äî óè: õýâ ñîóêò òó çý We have soaked to
êîñòåé. ñêèí the skin.

Ìàøèíû êà:ç ñïëýø çý óî:òà Cars splash the
çàáðûçãèâàþò (ìàä) îí çý water (mud) on the
âîäîé (ãðÿçüþ) ïà:ñàç-áàé passers-by.
ïåøåõîäîâ.

Ñåãîäíÿ ìîðîçíî. òóäýé èç ôðîñòè Today is frosty.

Èäåò ñíåã. èò èç ñíîóèíã It is snowing.

Èäåò ñèëüíûé ñíåã. èò èç ñíîóèíã õà:ä It is snowing hard.

Ïîõîæå, ÷òî ïîéäåò èò ëó:êñ ëàéê ñíîó It looks like snow.
ñíåã.

Ðåêè è îçåðà ðèâàç ýíä ëýéêñ â¸ Rivers and lakes
çàìåðçëè. ôðîóçí were frozen.

Áóäåò ñèëüíûé ôðîñò óèë áè Frost will be severe.
ìîðîç. ñè’âèà
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Íåáî òåìíîå, äóåò çý ñêàé èç äà:ê, ý The sky is dark, a
õîëîäíûé âåòåð. êîëä óèíä èç cold wind is

áëîóèíã blowing.

×àñòî èäåò ñíåã. èò îôí ñíîóç It often snows.

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

ñíåãîïàä ý ñíîóôî:ë a snowfall

ëåïèòü ñíåãîâèêîâ òó ìýéê ñíîó-ìåí to make snow-men
(ñíåæíûõ áàá)

èãðàòü â ñíåæêè òó ñðîó ñíîó’áî:ëç to throw snowballs

õëîïüÿ ñíåãà ôëýéêñ îâ ñíîó flakes of snow

ñàíêè ñëýäæ sledge

êàòàòüñÿ íà ñàíêàõ òà’áîãàíèíã tobogganing

ãóñòîé òóìàí ý ñèê ôîã a thick fog

42 Seasons, weather

ÒÐÀÍÑÏÎÐÒ

TRANSPORT

Â îòå÷åñòâåííûõ ïîåçäàõ, à òàêæå íà áîðòó ñàìîëåòîâ
Àýðîôëîòà âñå ðóññêèå íàäïèñè äóáëèðóþòñÿ àíãëèéñêèìè.
Íî åñëè âû ïóòåøåñòâóåòå íà ïîåçäå çà ãðàíèöåé èëè ëåòèòå
ñàìîëåòîì çàðóáåæíûõ àâèàêîìïàíèé, âàì ïðèäåòñÿ èìåòü
äåëî òîëüêî ñ àíãëèéñêèì òåêñòîì. Ñ ýòèìè íàäïèñÿìè âû
ïîçíàêîìèòåñü íèæå. Êðîìå òîãî, ìû ïðèâîäèì íàäïèñè è
îáúÿâëåíèÿ, êîòîðûå âû âñòðåòèòå íà âîêçàëå (â àýðîïîðòó,
ïîðòó).

Âñåì âúåçæàþùèì â íàøó ñòðàíó è âûåçæàþùèì èç íåå
(åñòåñòâåííî, ýòî êàñàåòñÿ è ëþáîãî äðóãîãî ãîñóäàðñòâà) íå-
îáõîäèìî çíàòü òàìîæåííûå ïðàâèëà è îãðàíè÷åíèÿ, óêàçû-
âàþùèå íà òî, ÷òî ìîæíî ââîçèòü èëè âûâîçèòü è ÷òî íåëüçÿ.
Ïðè ïåðåñå÷åíèè ãðàíèöû íà ïîåçäå èëè àâòîìîáèëå âû äîëæ-
íû áóäåòå ïðîéòè ïàñïîðòíûé (ïîãðàíè÷íûé) è òàìîæåííûé
êîíòðîëü íà æåëåçíîäîðîæíîé ñòàíöèè èëè êîíòðîëüíî-ïðî-
ïóñêíîì ïóíêòå. Åñëè âû ëåòèòå çà ãðàíèöó ñàìîëåòîì, âàì
íåîáõîäèìî âûïîëíèòü ýòè ôîðìàëüíîñòè â àýðîïîðòó. Íèæå
ìû ïðèâîäèì êëþ÷åâûå ôðàçû, êîòîðûå îáëåã÷àò âàì îáùå-
íèå íà òàìîæíå.

� ÁÈËÅÒÛ / TICKETS

ß äîëæåí ïîéòè àé ìàñò ãîó ýíä ãýò I must go and get a
è êóïèòü áèëåò íà ý òèêýò ôî: çý ticket for the train
ïîåçä (ñàìîëåò, òðýéí (ïëýéí, øèï) (plane, ship).
ïàðîõîä).

Ãäå ÿ ìîãó êóïèòü óýà êýí àé áóê ý Where can I book a
áèëåò íà ïîåçä òèêýò ôî: çý òðýéí ticket for the train
(ñàìîëåò, ïàðîõîä)? (ïëýéí, øèï) (plane, ship)?



ß õî÷ó çàêàçàòü àé óîíò òó ðý’ç¸:â I want to reserve
áèëåòû çàðàíåå. òèêýòñ èí ýä’âà:íñ tickets in advance.
Äâà áèëåòà íà òó: òèêýòñ òó ýí, Two tickets to N.,
ïîåçä â Í., ïëè:ç, ôî: çý ñèêñ please, for the six
îòïðàâëÿþùèéñÿ ñ¸:òè ïè ýì òðåéí thirty p.m. train.
â øåñòü òðèäöàòü
âå÷åðà, ïîæàëóéñòà.

Îäèí áèëåò òóäà óàí ñèíãë ýíä óàí One single and one
è îäèí òóäà ðý’ò¸:í òèêýò ôî: return ticket for
è îáðàòíî, òó’ìîðîó, ïëè:ç tomorrow, please.
ïîæàëóéñòà.

Ñêîëüêî ýòî ñòîèò? óîò à: çý ôýàñ What are the fares?

ß áû õîòåë àéä ëàéê òó ïýé çý I’d like to pay the
çàïëàòèòü ñðàçó. ôýàñ èí ýäâà:íñ fares in advance.

� ÁÀÃÀÆ /LUGGAGE

Ñêîëüêî ìåñò õàó ìýíè ëàãèäæ How many luggage
áàãàæà ÿ ìîãó âçÿòü ïè:ñèñ ìýé àé òýéê pieces may I take
ñ ñîáîé áåñïëàòíî? ôðè: îâ ÷à:äæ free of charge?
Ó ìåíÿ ìíîãî àé õýâ ãîò ý ëîò îâ I have got a lot of
áàãàæà. ëàãèäæ luggage.

Ãäå ÿ ìîãó ñäàòü óýà êýí àé ÷ýê ìàé Where can I check
áàãàæ? ëàãèäæ my luggage?

Ìíå íóæåí àé íè:ä ý ïî:òà I need a porter.
íîñèëüùèê.

Ïîæàëóéñòà, ïëè:ç, òýéê ìàé Please, take my
îòâåçèòå ìîé ëàãèäæ òó luggage to...
áàãàæ â ...

44 Transport

Ó ìåíÿ ïðîïàëà ìàé áýã (ñüþò-êåéñ) My bag (suit-case) is
ñóìêà (÷åìîäàí). èç ìèñèíã missing.

Ãäå çäåñü áþðî óýà èç ëîñò ïðîïàòè Where is «Lost
íàõîäîê? îôèñ property» office?

� ÁÈËÅÒÛ ÍÀ ÏÎÅÇÄ / RAILWAY

ß áû õîòåë áèëåò ... àéä ëàéê ý òèêýò òó I’d like a ticket to
çý: the ...

â âàãîí äëÿ ñìîóêà smoker
êóðÿùèõ (íîíñìîóêà) (nonsmoker)
(íåêóðÿùèõ)

â êóïå íà äâîèõ ñëàìáà êîó÷ slumber coach

ß áû õîòåë íèæíåå àéä ëàéê ý ëîóà á¸ñ I’d like a lower
ìåñòî (íèæíþþ berth.
ïîëêó).

� ÍÀ ÆÅËÅÇÍÎÄÎÐÎÆÍÎÌ ÂÎÊÇÀËÅ / AT THE
RAILWAY STATION

Êàê ïðîéòè íà õàó äàç óàí ãýò òó çý How does one get to
ïëàòôîðìó? ‘ïëýòôî:ì the platform?

Ñêîëüêî îñòàëîñü õàó ëî:íã èç èò òèë How long is it till
äî îòïðàâëåíèÿ çý òðýéí äè’ïà:÷à the train departure?
ïîåçäà?

Ýòî íàøå êóïå? èç çèñ àîà Is this our
êàì’ïà:òìýíò compartment?
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Íàäïèñè íà âîêçàëå

Electric train Ýëåêòðè÷êà

Express-train Ñêîðûé ïîåçä

Information office Ñïðàâî÷íîå áþðî

Left-luggage room Êàìåà õðàíåíèÿ

Ticket office Áèëåòíàÿ êàññà

Waiting room Çàë îæèäàíèÿ

Platform 3 Ïëàòôîðìà 3

Track 4 Ïóòü 4

Carriage Âàãîí

Îáúÿâëåíèÿ

The express-train Berlin— Ñêîðûé ïîåçä Áåðëèí—Âåíà
Vienna arrives at platform one. ïðèáûâàåò íà ïëàòôîðìó

íîìåð îäèí.

The express-train for Paris Ñêîðûé ïîåçä äî Ïàðèæà
departs from platform one, îòïðàâëÿåòñÿ ñ ïåðâîé
track two. ïëàòôîðìû âòîðîãî ïóòè.

Íàäïèñè â ïîåçäàõ

Brake/communication cord Ñòîï-êðàí

Restaurant-car/dinner Âàãîí-ðåñòîðàí

Conductor Ïðîâîäíèê

Compartment Êóïå
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� ÁÈËÅÒÛ ÍÀ ÑÀÌÎËÅÒ / PLANE TICKETS

ß õî÷ó êóïèòü àé óîíò ý òèêýò ôî: I want a ticket for
áèëåòû íà ñàìîëåò, òó’ìîðîó ôëàéò òó tomorrow flight to...
âûëåòàþùèé
çàâòðà â...

Êàêèå ðåéñû åñòü óîò ôëàéòñ à: çýà What flights are
äî Í.? òó ýí there to N.?

Åñòü ëè èç çýà ýíè äè’ðýêò Is there any direct
êàêîé-íèáóäü (íîí-ñòîï) ôëàéò (non-stop) flight
ïðÿìîé òó ýí ôî: çý äýé to N. for the day
(áåñïîñàäî÷íûé) à:ôòà òó’ìîðîó after tomorrow?
ðåéñ äî Í. íà
ïîñëåçàâòðà?

Äàéòå ìíå ìåñòî ... ãèâ ìè: ïëè:ç ý ñè:ò Give me, please
a seat ...

ó ïðîõîäà îí çý àéë on the aisle

ó îêíà áàé ý óèíäîó by a window

� Â ÀÝÐÎÏÎÐÒÓ / AT THE AIRPORT

Ãäå çäåñü ... óýà èç çý Where is the ...

ñïðàâî÷íàÿ èíê’óàýðè îôèñ enquiry office
(èíôà’ìýéøí (information desk)
äýñê)

çàë ïðèëåòà ý’ðàéâàëñ arrivals

çàë âûëåòà äè’ïà:÷àñ departures

ðåãèñòðàöèÿ ëàãèäæ ÷ýêèí luggage check-in
áàãàæà

Òðàíñïîðò 47



ïîëó÷åíèå áàãàæà ëàãèäæ êëýéì luggage claim area
‘ýðèà

òóàëåò? òîàëýò toilet?

Êîãäà íà÷èíàåòñÿ óýí äàç çý ÷ýê-èí When does the
ðåãèñòðàöèÿ áè’ãèí check-in begin?

Ðåéñ îòêëàäûâàåòñÿ çý ôëàéò èç äè’ëýéä The flight is delayed
íà äâà ÷àñà. áàé òó: àóàç by two hours.

Ãäå ÿ ìîãó ñäàòü óýà êýí àé ðýò¸:í Where can I return
ñâîé áèëåò? ìàé òèêýò my ticket?

Íàäïèñè â àýðîïîðòó

Arrival Çàë ïðèëåòà

Check-in desk Ìåñòî ðåãèñòðàöèè

Customs Òàìîæíÿ

Departure Çàë âûëåòà

Excess Èçëèøêè áàãàæà

Extra pay Äîïîëíèòåëüíàÿ ïëàòà

First aid station Ìåäïóíêò

Flight schedule Ðàñïèñàíèå äâèæåíèÿ
ñàìîëåòîâ

Hand luggage Ðó÷íîé áàãàæ

Information office/ Ñïðàâî÷íîå áþðî
Enquiry office

Left-luggage room Êàìåðà õðàíåíèÿ
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Passport control Ïàñïîðòíûé êîíòðîëü

Personal belongings Ëè÷íûå âåùè

Ticket office Áèëåòíàÿ êàññà

Waiting room Çàë îæèäàíèÿ

Îáúÿâëåíèÿ

An embarkation to board flight Îáúÿâëåíà ïîñàäêà íà ðåéñ
number seven of «American íîìåð ñåìü àâèàêîìïàíèè
Airlines» to New-York is «Àìåðèêýí Ýéðëàéíç»
announced. äî Íüþ-Éîðêà.

Passengers must check in at Ðåãèñòðàöèÿ ïàññàæèðîâ
desk number two. ïðîèçâîäèòñÿ ó ñòîéêè íîìåð

äâà.

Tickets and luggage registration Ó ñòîéêè íîìåð äâà
for flight number seven ïðîäîëæàåòñÿ ðåãèñòðàöèÿ
to New-York proceeds at stand áèëåòîâ è îôîðìëåíèå
two. áàãàæà íà ðåéñ íîìåð ñåìü äî

Íüþ-Éîðêà.

Tickets registration for flight Çàêîí÷åíà ðåãèñòðàöèÿ
number seven to New-York áèëåòîâ íà ðåéñ íîìåð ñåìü
is completed. äî Íüþ-Éîðêà.

Passengers are kindly requested Ïàññàæèðîâ ïðîñèì ïðîéòè
to proceed to disembarkation ê âûõîäó íà ïîñàäêó ÷åðåç
through channel. òóííåëü.

Flight number eight of Âûëåò ðåéñà íîìåð âîñåìü
«American Airlines» has been êîìïàíèè «Àìåðèêýí
delayed until five o’clock p.m. Ýéðëàéíç» îòêëàäûâàåòñÿ

äî ñåìíàäöàòè ÷àñîâ.
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An «Air France» airplane from Ñîâåðøèë ïîñàäêó ñàìîëåò
Paris, flight number three, has àâèàêîìïàíèè «Ýð Ôðàíñ»,
just landed in Moscow. âûïîëíÿâøèé ðåéñ íîìåð òðè

ïî ìàðøðóòó Ïàðèæ—
Ìîñêâà.

Íàäïèñè â ñàìîëåòå

Fasten seat belts! Ïðèñòåãíóòü ïðèâÿçíûå ðåìíè!

No smoking! Íå êóðèòü!

Hostess Âûçîâ ñòþàðäåññû (êíîïêà)

Emergency exit Àâàðèéíûé âûõîä

WC/ restroom Òóàëåò

Closed Çàêðûòî

Pull Ê ñåáå (íàäïèñü íà äâåðÿõ)

Push Îò ñåáÿ (íàäïèñü íà äâåðÿõ)

Seat Ìåñòî

Entrance Âõîä

Exit Âûõîä

Îáúÿâëåíèÿ ñòþàðäåññû

Ladies and gentlåmen. The Óâàæàåìûå äàìû è ãîñïîäà!
captain and the crew welcome Êîìàíäèð êîðàáëÿ è ýêèïàæ
you on board Boeing seven zero ïðèâåòñòâóþò âàñ íà áîðòó
seven performing the flight àâèàëàéíåðà «Áîèíã 707»,
number two Paris—Delhi. We ñîâåðøàþùåãî ðåéñ ïî
wish you good flight and happy ìàðøðóòó íîìåð äâà Ïàðèæ—
landing. Äåëè. Æåëàåì âàì ïðèÿòíîãî

ïîëåòà è ìÿãêîé ïîñàäêè.
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Fasten seat belts please. Ïðèñòåãíèòå, ïîæàëóéñòà,
ïðèâÿçíûå ðåìíè.

During gaining altitude smoking Âî âðåìÿ íàáîðà âûñîòû
is not allowed on board of the êóðèòü íà áîðòó ñàìîëåòà
plane. çàïðåùàåòñÿ.

A breakfàst (lunch, dinner) will ×åðåç íåñêîëüêî ìèíóò âàì
be served in a few minutes. áóäåò ïðåäëîæåí çàâòðàê

(îáåä, óæèí).

Our flight will proceed at an Íàø ïîëåò áóäåò ïðîõîäèòü
altitude of ten thousand meters íà âûñîòå äåñÿòü òûñÿ÷
at a speed eight hundred fifty ìåòðîâ ñî ñêîðîñòüþ
miles per hour. âîñåìüñîò ïÿòüäåñÿò ìèëü

â ÷àñ.

An outside temperature is minus Òåìïåðàòóðà âîçäóõà çà
forty degrees. áîðòîì ñàìîëåòà ìèíóñ ñîðîê

ãðàäóñîâ.

Our aircraft is going down. Íàø ñàìîëåò ñíèæàåòñÿ.

Please take your seats and fasten Ïðîñüáà çàíÿòü ñâîè ìåñòà
seat belts. è ïðèñòåãíóòü ïðèâÿçíûå

ðåìíè.

Please remain seated until Ïðîñüáà îñòàâàòüñÿ íà ñâîèõ
complete stop of engines. ìåñòàõ äî ïîëíîé îñòàíîâêè

äâèãàòåëåé.

Passengers are kindly requested Ïàññàæèðîâ ïðèãëàøàåì
to proceed to exit. ê âûõîäó.

Thank you for your attention. Áëàãîäàðþ çà âíèìàíèå.

You will receive your luggage Áàãàæ âû ïîëó÷èòå
in luggage section. â áàãàæíîì îòäåëåíèè.
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� ÁÈËÅÒÛ ÍÀ ÒÅÏËÎÕÎÄ / BOAT TICKETS

Ãäå ïðîäàþòñÿ óýà à: áîóò òèêýòñ Where are boat
áèëåòû ñîëä tickets sold?
íà òåïëîõîä?

Ñêîëüêî ñòîèò óîò èç çý ïðàéñ îâ ý What is the price of
ïðîåçä ìîðåì äî Í.? ïýñýäæ òó ýí a passage to N.?

ß áû õîòåë êàþòó àéä ëàéê çý ô¸:ñò I’d like the first
ïåðâîãî (âòîðîãî, (ñýêîíä, ñ¸ä) êëà:ñ (second, third) class
òðåòüåãî) êëàññà êýáèí ôî: òó: cabin for two.
íà äâîèõ.

Ñêîëüêî ñòîèò óîò èç çý ÷à:äæ ôî: What is the charge
áèëåò â êàþòó- ý ñòýéò-ðóì for a state-room?
ëþêñ?

Íàäïèñè íà òåïëîõîäå

Machine engine compartment Ìàøèííîå îòäåëåíèå

No entrance for non-authorized Ïîñòîðîííèì âõîä
persons âîñïðåùåí

Swimming pool Ïëàâàòåëüíûé áàññåéí

The hairdresser’s Ïàðèêìàõåðñêàÿ

Ship’s dining room Ðåñòîðàí (íà òåïëîõîäå)

Cabin Êàþòà

Video-salon Âèäåî-ñàëîí

The cinema/Movies Êèíîçàë

Information office Ñïðàâî÷íîå áþðî
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Sun-deck Ñîëÿðèé

Life-circlå Ñïàñàòåëüíûé êðóã

Life-belt/jacket Ñïàñàòåëüíûé ïîÿñ/æèëåò

Sauna Ñàóíà

Îáúÿâëåíèÿ

An embarkation to the vessel Îáúÿâëÿåòñÿ ïîñàäêà
«Odessa» is announced. íà òåïëîõîä «Îäåññà».

Passengers and those to see Ïàññàæèðîâ è ïðîâîæàþùèõ
them off are requested ïðîñèì ïðîéòè ê ïðè÷àëó
to proceed to the berth number íîìåð äâà.
two.

� ÍÀ ÃÐÀÍÈÖÅ (ÒÀÌÎÆÍß) / AT THE BORDER
(CUSTOMS)

Ãäå çäåñü òàìîæíÿ? óýà èç çý ‘êàñòàìç Where is the
Customs?

×òî íàäî óïîìÿíóòü óîò èç òó áè What is to be
â òàìîæåííîé ìýíøèíä èí çý mentioned in the
äåêëàðàöèè? êàñòàìç Customs

äýêëà’ðýéøí declaration?

Íå ïîìîæåòå ëè âû óèë þ, ïëè:ç, õýëï Will you, please,
ìíå çàïîëíèòü ìè: òó ôèë èí çý help me to fill in the
äåêëàðàöèþ? äýêëà’ðýéøí declaration?

Ïðîâåðüòå, óèë þ èã’çýìèí ìàé Will you examine
ïîæàëóéñòà, ìîé ëàãèäæ my luggage?
áàãàæ.
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ß íå çíàþ, ÷òî ìíå àé äîóíò íîó óîò àé I don’t know what
ìîæíî âåçòè ýì ý’ëàóä òó òýéê I’m allowed to take
ñ ñîáîé. óèç ìè: with me.

Ìíå íóæíî äó àé õýâ òó ïýé Do I have to pay
çàïëàòèòü çà äüþòè îí çèñ duty on this?
ýòî ïîøëèíó?

Ãäå ÿ ìîãó óýà êýí àé ïýé çý Where can I pay the
çàïëàòèòü ïîøëèíó? äüþòè duty?

Ó ìåíÿ åñòü àé õýâ ñàì ôî:ðèí I have some foreign
èíîñòðàííàÿ êàðýíñè currency
âàëþòà. .

Ãäå ÿ ìîãó ïîëó÷èòü óýà êýí àé ãýò ìàé Where can I get my
ìîè òàìîæåííûå ‘êàñòàìç ‘ïýéïàñ Customs papers?
äîêóìåíòû?

Ìíå íàäî ïðîéòè øóä àé ãîó ñðó çý Should I go through
ñïåöêîíòðîëü? ñý’êüþ:ðèòè ÷ýê the security check?
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Â ÃÎÐÎÄÅ

GOING ABOUT THE TOWN

Âûâåñêè íà óëèöàõ ãîðîäà

Bakery Áóëî÷íàÿ

Bank Áàíê

Bar Áàð

Bus (trolley-bus, tram) Îñòàíîâêà àâòîáóñà
(òðîëëåéáóñà,
òðàìâàÿ)

Cafe Êàôå

Canteen Ñòîëîâàÿ

Casualty Station Òðàâìàòîëîãè÷åñêèé
ïóíêò

Chemist’s/Drugstore Àïòåêà

Cinema/Motion Picture Êèíîòåàòð

Circus Öèðê

Clothes Repair Ðåìîíò îäåæäû

Dry Cleaning Õèì÷èñòêà

Gallery Ãàëåðåÿ

Hairdresser’s/Barber’s Ïàðèêìàõåðñêàÿ

Hospital Áîëüíèöà

Ice-cream Parlor Ìîðîæåíîå



Laundry Ïðà÷å÷íàÿ

Long Distance Telephone Ìåæäóãîðîäíûé
òåëåôîí

Motel Ìîòåëü

Ìuseum Ìóçåé

News Stand/New Agents Ãàçåòíûé êèîñê

Photographer’s Ôîòîãðàôèÿ

Post-office Ïî÷òà

Restaurant Ðåñòîðàí

Shop Ìàãàçèí

Shoe Repair Ðåìîíò îáóâè

Snack-bar Çàêóñî÷íàÿ

Super-sale (at reduced prices) Ðàñïðîäàæà
(ïî ñíèæåííûì
öåíàì)

Telegraph Òåëåãðàô

Telephone Òåëåôîí

Theatre Òåàòð

Tobacco Òàáà÷íûé êèîñê

Ut-patients’ Service Ïîëèêëèíèêà

Variete Show Âàðüåòå

Watch Repair Ðåìîíò ÷àñîâ
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Îáúÿâëåíèÿ íà óëèöàõ ãîðîäà.
Çàïðåùàþùèå íàäïèñè

Crossing Ïåðåõîä

No pictures Ôîòîãðàôèðîâàòü çàïðåùåíî

Look right (left) Ïîñìîòðèòå íàïðàâî
(íàëåâî)

No admittance without a pass Âõîä òîëüêî ïî ïðîïóñêàì

No bathing Êóïàòüñÿ çàïðåùåíî

No entry Ïðîåçä çàïðåùåí

No ñrossing Ïåðåõîä çàïðåùåí

No parking Ñòîÿíêà çàïðåùåíà

Paid parking lot for private Ïëàòíàÿ ñòîÿíêà ÷àñòíîãî
automobile transport works òðàíñïîðòà ðàáîòàåò
for 24 hours êðóãëîñóòî÷íî

Please, don’t touch Ïðîñüáà ðóêàìè íå òðîãàòü

Private ×àñòíîå âëàäåíèå

Take care of yourself on Ïðè ïåðåõîäå óëèöû

crossing the street áóäüòå îñòîðîæíû

Walk (Don’t walk) Èäèòå! (Còîéòå!) — ñèãíàë
ñâåòîôîðà

Walking out dogs is not Âûãóë ñîáàê çàïðåùåí
allowed

Wet paint Îñòîðîæíî — îêðàøåíî
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� ÊÀÊ ÑÏÐÎÑÈÒÜ ÄÎÐÎÃÓ / ASKING THE WAY
(FOR DIRECTION)

Êàê ïðîéòè ê ïî÷òå
(ïîëèöåéñêîìó
ó÷àñòêó)?

óè÷ èç çý óýé òó çý
ïîóñò-îôèñ
(ïà’ëè:ñ ñòýéøí)

Which is the way to
the post-office
(police station)?

Êàê ïîïàñòü â
öåíòð ãîðîäà?

õàó êýí àé ãýò òó çý
ñýíòý

How can I get to the
centre?

Ãäå áëèæàéøàÿ
ñòàíöèÿ ìåòðî?

óýà èç çý ‘íèàðýñò
‘àíäa’ãðàóíä
ñòýéøí

Where is the nearest
underground station?

Êàê ëó÷øå
äîáðàòüñÿ äî
ãîñòèíèöû À.?

óè÷ èç çý áýñò óýé
òó ãýò òó çý ýé
‘õîóòýë

Which is the best
way to get to the A.
hotel?

Äàëåêî ëè àïòåêà? èç çý êýìèñòñ ôà:
ôðîì õèà

Is the chemist’s far
from here?

Ñêîëüêî ìíå íàäî,
÷òîáû äîáðàòüñÿ
äî ... ?

õàó ëî:íã óèë èò
òýéê ìè: òó ãåò òó

How long will it take
me to get to... ?

Ýòî íåäàëåêî
(ïîáëèçîñòè,
ðÿäîì, äàëåêî).

èò èç íîò ôà: ôðîì
õèà (êëîóç áàé,
íè:à, ôà: ý’óýé)

It is not far from
here (close by, near,
far away).

Èäèòå ïî ýòîé
óëèöå ê öåíòðó
ãîðîäà.

ãîó ý’ëî:íã çèñ
ñòðè:ò òó çý ñýíòà

Go along this street
to the centre.

Ïîñëå âòîðîãî
ïåðåêðåñòêà
ïîâåðíèòå íàïðàâî
(íàëåâî).

à:ôòà ý ñýêîíä
êðîñ-áýíä ò¸:í òó çý
ðàéò (ëýôò)

After a second cross-
band turn to the right
(left).
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Ïåðåéäèòå óëèöó è
èäèòå ïî ëåâîé
ñòîðîíå.

êðîñ çý ñòðè:ò ýíä
ãîó ýëî:íã çý
‘ëýôò’õýíä ñàéä

Cross the street and
go along the lefthand
side.

Ïîâåðíèòå çà óãîë. ò¸:í ðàóíä çý êîíà Turn round the
corner.

Ýòî ïðèìåðíî â
äåñÿòè ìèíóòàõ
õîäüáû.

èò èç ý’áàóò òýí
ìèíèòñ óî:ê

It’s about ten
minutes walk.

Ýòî äàëåêî îòñþäà,
ëó÷øå ïîåçæàéòå
àâòîáóñîì (òàêñè,
ìàøèíîé).

èò èç ôà: îô, þ õýä
áýòà òýéê ý áàñ
(òýêñè, êà:)

It is far off, you had
better take a bus
(taxi, car).

� ÏÎÅÇÄÊÀ ÍÀ ÀÂÒÎÁÓÑÅ (ÒÐÀÌÂÀÅ,
ÒÐÎËËÅÉÁÓÑÅ) / RIDING THE BUS (TRAM,
TROLLEY-BUS)

Ãäå áëèæàéøàÿ
àâòîáóñíàÿ
îñòàíîâêà?

óýà èç çý íè:àðýñò
áàñ (òðýì,
òðîëèáàñ)

Where is the nearest
bus (tram, trolley-
bus)?

Çäåñü
îñòàíàâëèâàþòñÿ
àâòîáóñû
(òðàìâàè,
òðîëëåéáóñû)?

äó áàñèç (òðýìñ,
òðîëèáàñèç) ñòîï
õèà

Do buses (trams,
trolley-buses) stop
here?

Íà êàêîì àâòîáóñå
ÿ ñìîãó äîáðàòüñÿ
äî ... ?

óîò áàñ ìàñò àé
òýéê òó ðè:÷

What bus must I take
to reach... question
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ß ìîãó åõàòü íà
ëþáîì èç
àâòîáóñîâ,
êîòîðûå çäåñü
îñòàíàâëèâàþòñÿ?

êýí àé òýéê ýíè áàñ
çýò ñòîïñ õèà

Can I take any bus
that stops here?

Êàê ÷àñòî õîäÿò
àâòîáóñû?

õàó îôýí äó çý
áàñèç ðàí

How often do the
buses run?

Îíè õîäÿò ïî
ðàñïèñàíèþ?

äó çýé ðàí
ý’êî:äèíã òó çý
‘òàéì’òýéáë

Do they run
according to the
timetable?

Êàêîâû îáû÷íî
èíòåðâàëû ìåæäó
àâòîáóñàìè?

óîò à: çý þ:æåàë
èíòýâàëç áèòó’è:í
çý áàñ ý’ðàéâàëç

What are the usual
intervals between the
bus arrivals?

Êîãäà îòõîäèò
ñëåäóþùèé
àâòîáóñ?

óýí äàç çý íýêñò áàñ
ëè:â

When does the next
bus leave?

Ýòî ïðÿìîé
ìàðøðóò?

èç èò ý äè’ðýêò ðó:ò
(ëàéí)

Is it a direct route
(line)?

Ñêîëüêî ñòîèò
äîåõàòü äî ... ?

óîò (õàó ìà÷) èç çý
ôýà òó

What (how much) is
the fare to ... ?

Ìíå íóæåí îäèí
áèëåò.

àé íè:ä óàí òèêýò I need one ticket.

Ñêàæèòå,
ïîæàëóéñòà, ãäå
ìíå íàäî
âûõîäèòü?

òýë ìè: ïëè:ç óýà àé
ýì òó ãåò îô

Tell me, please,
where I am to get
off?
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� ÌÅÒÐÎ / UNDERGROUND

ß ìîãó äîáðàòüñÿ
äî … íà ìåòðî?

êýí àé ãýò òó ... áàé
çý ‘àíäàãðàóíä

Can I get to ... by the
underground?

Ãäå çäåñü ñòàíöèÿ
ìåòðî?

óýà èç çý
‘àíäàãðàóíä
ñòýéøí

Where is the
underground station?

Ñêîëüêî ñòîèò
æåòîí íà ìåòðî?

õàó ìà÷ äàç ý
‘òîóêåí êîóñò

How much does a
token cost?

ß ïðîõîæó
òóðíèêåò.

àé ïà:ñ ý
ñëîòìà’øè:í

I pass a slotmachine.

Ãäå ýñêàëàòîð ê
ïîåçäàì (ê
âûõîäó)?

óýà èç çý ýñêà’ëýéòà
òó çý òðýéí áî:äèíã
ýðèà (òó ‘ýêçèò)

Where is the
escalator to the train
boarding area (to
exit)?

Êàêàÿ ëèíèÿ èäåò
äî ... ?

óè÷ èç çý ëàéí çýò
ãîóç òó

Which is the line
that goes to ... ?

ß ñåë â òîò (íå òîò)
ïîåçä?

õýâ àé ‘òýéêýí çý
ðàéò (ðîíã) òðýéí

Have I taken the
right (wrong) train?

Ãäå ìíå âûõîäèòü? óýà øóä àé ãåò îô Where should I get
off?

Ìíå íàäî
ïåðåñàæèâàòüñÿ
(äåëàòü ïåðåñàäêó)?

äó àé õýâ òó ÷ýíäæ
òðýéíñ (ìýéê
êðîñèñ);

Do I have to change
trains (make
crosses)?

È ãäå? óýà èç èò Where is it?
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� ÒÀÊÑÈ / TAXI

Äàâàé âîçüìåì
òàêñè.

ëýòñ òýéê ý òýêñè Let’s take a taxi.

Âû ñâîáîäíû? à: þ: èíã’ýéäæä Are you engaged?

Ïîæàëóéñòà,
îòâåçèòå ìåíÿ â ...

ïëè:ç, òýéê ìè: òó Please, take me to ...

Êàê äîëãî ìû
áóäåì òóäà
äîáèðàòüñÿ?

õàó ëîíã óèë èò
òýéê àñ òó ãåò çýà

How long will it take
us to get there?

Ïîæàëóéñòà,
ïîåçæàéòå ñàìîé
êîðîòêîé äîðîãîé.

ïëè:ç, äðàéâ çý
‘øî:òèýñò óýé

Please, drive the
shortest way.

Ïîæàëóéñòà,
åçæàéòå áûñòðåå
(ìåäëåííåå).

ïëè:ç, äðàéâ ôà:ñòà
(ñëîóà)

Please, drive faster
(slower).

Îñòàíîâèòåñü çäåñü
íà ìèíóòêó è
ïîäîæäèòå ìåíÿ.

ñòîï õèà ôî: ý
ìèíèò ýíä óýéò ôî:
ìè:

Stop here for a
minute and wait for
me.

Ñêîëüêî ñòîèò
ïðîåçä?

õàó ìà÷ äàç çý ðàéä
êîñò

How much does the
ride cost?

� ÍÀ ÑÂÎÅÉ ÌÀØÈÍÅ / DRIVING ONE’S OWN CAR

Íå ñêàæåòå ëè âû,
êàê äîåõàòü äî
áëèæàéøåé
àâòîñòîÿíêè?

óèë þ ïëè:ç òýë ìè:
çý óýé òó çý
‘íè:àðýñò ïà:êèíã

Will you, please, tell
me the way to the
nearest parking?
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Íàì íàäî … øóä óè: Should we ...

ðàçâåðíóòüñÿ ìýéê ý þ-ò¸:í make a U-turn

åõàòü ïðÿìî ãîó ñòðýéò ýç go strait as far as
ôà: ýç

ïîâåðíóòü íàëåâî ò¸:í òó çý ëýôò turn to the left
(íàïðàâî) (òó çý ðàéò) (to the right)

íà ñëåäóþùåì ýò çý íýêñò at the next traffic
ñâåòîôîðå? òðýôèê ëàéò light?

Ýòî ïëàòíàÿ
àâòîñòîÿíêà?

èç çèñ ý ìè:òàä
ïà:êèíã

Is this a metered
parking?

Ñêîëüêî ñòîèò
ñòîÿíêà â òå÷åíèå
÷àñà?

óîò èç çý ïà:êèíã
ðýéò ï¸ àóà

What is the parking
rate per hour?

Ó ìåíÿ êîí÷èëîñü
ãîðþ÷åå.

àé ýì àóò îâ ôüþýë I am out of fuel.

Íà âàøåé çàïðàâêå
åñòü
íåýòèëèðîâàííûé
áåíçèí?

õýâ þ: ãîò
àí’ëå:äèä ‘ïýòðàë
ýò ¸: ôèëèíã
ñòýéøí

Have you got
unleaded petrol at
your filling station?

Ïîæàëóéñòà,
íàëåéòå ìíå
ïîëíûé áàê.

ïëè:ç, ôèë ìàé òýíê
àï

Please, fill my tank
up.

Ïîæàëóéñòà,
íàëåéòå áåíçèíà íà
äåñÿòü äîëëàðîâ.

ïëè:ç, òýí äîëàç ó¸ñ
îâ ‘ïýòðàë

Please, ten dollars
worth of petrol.
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Ãäå áëèæàéøàÿ
ñòàíöèÿ
òåõîáñëóæèâàíèÿ?

óýà èç çý íèàðýñò
‘êà:- ‘ñ¸âèñ ñòýéøí

Where is the nearest
car-service station?

ß õî÷ó ïðîâåðèòü
äâèãàòåëü
(êëàïàíû, ìàñëî).

àé óîíò òó ÷ýê ìàé
ýíäæèí (âýëâñ, îéë)

I want to check my
engine (valves, oil).

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

äåòàëè àâòîìîáèëÿ ïà:òñ ýíä äè:’òýéëç parts and details

êîëåñî óè:ë wheel

êðûëî óèíã (ôýíäà) wing (fender — Am.)

ëîáîâîå ñòåêëî ó’èíäñêð’è:í windscreen

áàãàæíèê áóò (òðàíê) boot (trunk — Am.)

êàïîò áîíèò bonnet

ôàðà õýäëýìï (õýäëàéò) headlamp
(headlight — Am.)

ãàáàðèòíèêè òðýôè’êåéòàç (áýê trafficators (back-up
àï ëàéòñ) lights — Am.)

äâîðíèê (ó’èíä’øè:ëä) (windshield) wiper
ó’àéïà

íîìåðíîé çíàê íàìáà ïëýéò number plate

áàìïåð áàìïà bumper

ïîêðûøêè òàéýç tyres (tires — Am.)

âûõëîïíàÿ òðóáà èã’çî:ñò ïàéï exhaust pipe
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ïðèáîðíàÿ ïàíåëü ‘äýøáî:ä dashboard

ðóëü ñòèýðèí âè:ë steering wheel

ñöåïëåíèå êëà÷ clutch

òîðìîç áðýéê brake

ãàç ýê’ñýëàðýéòà accelerator

áåíçîêîëîíêà ‘ïýòðàë ñòýéøí petrol station

ñâåòîôîð ‘òðýôèê ëàéòñ traffic lights

äîðîæíûé çíàê ‘òðýôèê ñàéí traffic sign
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ÏÎÊÓÏÊÈ

SHOPPING

Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî ðîññèéñêèõ ãðàæäàí ñåãîäíÿ, êàæåòñÿ,
òðóäíî óäèâèòü îáèëèåì òîâàðîâ èëè äèçàéíîì òîðãîâûõ çà-
ëîâ, äî ñèõ ïîð ïîñåùåíèå ìàãàçèíîâ íå òîëüêî â Åâðîïå èëè
ÑØÀ, íî è â ïðàêòè÷åñêè ëþáîé àçèàòñêîé èëè àôðèêàíñêîé
ñòðàíå îñòàâëÿåò âïå÷àòëåíèå ïîèñòèíå îøåëîìëÿþùåå (ê ñî-
æàëåíèþ, äëÿ íåêîòîðûõ íàøèõ ñîîòå÷åñòâåííèêîâ îíî îñòà-
åòñÿ ñàìûì ÿðêèì è íå ñðàâíèìûì ñî âñåìè îñòàëüíûìè âïå-
÷àòëåíèÿìè îò ïðåáûâàíèÿ â ÷óæîé ñòðàíå). Çäåñü ïðåäñòàâëå-
íî áóêâàëüíî âñå — îò ïîñëåäíèõ ìîäåëåé âåäóùèõ åâðîïåé-
ñêèõ êóòþðüå äî îäåæäû, óæå ïîáûâàâøåé â óïîòðåáëåíèè
(îíà ïðîäàåòñÿ, íàïðèìåð, â èçâåñòíûõ òåïåðü è ó íàñ ìàãàçè-
íàõ «Second-hand shop»), è âåñüìà ñïåöèôè÷åñêèõ âåùåé (òàê,
â ìàãàçèíå «The left-handed shop» âû ìîæåòå êóïèòü òîâàðû
äëÿ ëåâøåé). Òå æå èç íàøèõ ÷èòàòåëåé, êòî õî÷åò ïðèîáðåñòè
÷òî-òî âåñüìà ïðèëè÷íîå, íî âñå-òàêè ñî ñêèäêîé, äîëæíû îò-
ïðàâëÿòüñÿ â ïóòåøåñòâèå â ïåðèîä «Sales» (ñåçîííûõ ðàñïðî-
äàæ). Î íèõ èçâåùàþò çàáëàãîâðåìåííî îáúÿâëåíèÿìè òèïà:
«There is a grand sale of summer goods in our department store
from the 1-st to 20-th November» («Â íàøåì óíèâåðìàãå ñ 1-ãî
ïî 20 íîÿáðÿ ðàñøèðåííàÿ ðàñïðîäàæà ëåòíåé îäåæäû»).

Îòìåòèì è åùå îäíó âåñüìà âàæíóþ äåòàëü: «èõ» ìàãàçèíû,
êàê ïðàâèëî, î÷åíü òî÷íî ñîðèåíòèðîâàíû íà êîíêðåòíîãî ïî-
êóïàòåëÿ ñ âïîëíå îïðåäåëåííûìè âêóñàìè è óðîâíåì æèçíè.
Åñëè, íàïðèìåð, âû ïðèåõàëè â Ëîíäîí è ñîáèðàåòåñü êóïèòü
äîáðîòíóþ îäåæäó ïî ðàçóìíûì öåíàì, òî âàì ëó÷øå îòïðà-
âèòüñÿ â ìàãàçèíû, ðàñïîëîæåííûå íà Oxford street, åñëè æå âû
íàìåðåíû ïðîÿâèòü èçâå÷íóþ ðóññêóþ øèðîòó íàòóðû è îñíî-
âàòåëüíî ïîñîðèòü äåíüãàìè, òî âïîëíå ìîæåòå ñåáå ïîçâîëèòü
ïîéòè êóäà-íèáóäü íà Knightsbridge èëè Brompton cross.

Îáðàòèì âíèìàíèå ÷èòàòåëåé è íà òî, ÷òî â êà÷åñòâå íàçâà-
íèé ìàãàçèíîâ ÷àñòî èñïîëüçóþòñÿ èìåíà ñîáñòâåííûå. Â òîì
æå Ëîíäîíå ýòî, íàïðèìåð, «Peter Jones» (äæèíñû è ïðåäìåòû
äîìàøíåãî îáèõîäà), «Harley Nichols» («äîðîãîé» ëîíäîíñêèé
óíèâåðìàã, ñðåäîòî÷èå ìîäíûõ òîâàðîâ) è ìíîãèå äðóãèå.

Íàçâàíèÿ ìàãàçèíîâ

Apparel store Îäåæäà

Books Êíèãè

Children’s goods Òîâàðû äëÿ äåòåé

Confectionery Êîíäèòåðñêàÿ

Convenience store Òîâàðû ïîâñåäíåâíîãî
ñïðîñà

Dairy Ìîëîêî

Delicatessen Äåëèêàòåñû

Department store Óíèâåðìàã

Electric appliances Ýëåêòðîòîâàðû

Footwear Îáóâü

Groceries Ãàñòðîíîì

Fish and sea products Ðûáà è ìîðñêèå
ïðîäóêòû

Food-staffs/Food store Ïðîäóêòû

Fruit and vegetables/ Îâîùè-ôðóêòû
Greengrocer’s
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Headwear Ãîëîâíûå óáîðû

Jewelry Þâåëèðíûå èçäåëèÿ

Jumble shop Äåøåâûå òîâàðû

Ladies’ cloth Æåíñêàÿ îäåæäà

Men’s (gentlemen’s ) Ìóæñêàÿ îäåæäà
cloth

Meat and meat products Ìÿñî è ìÿñíûå
ïðîäóêòû

Perfumes Ïàðôþìåðèÿ

Radio shop and related Ðàäèîòåõíèêà
goods

Second-hand shop/ Ïîäåðæàííûå òîâàðû
Shopping goods

Shopping centre Òîðãîâûé öåíòð

Slop shop Äåøåâàÿ îäåæäà

Soft drinks Áåçàëêîãîëüíûå
íàïèòêè

Spirits Àëêîãîëüíûå íàïèòêè

Sportswear and sports Ñïîðòèâíûå òîâàðû
goods

Supermarket Óíèâåðñàì

Tea. Coffee ×àé. Êîôå

Toys Èãðóøêè
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� ÖÅÍÀ / PRICE

Ñêîëüêî ýòî ñòîèò? óîò èç çý ïðàéñ What is the price?

Êàêîâà öåíà? óîò äàç èò êîñò What does it cost?

õàó ìà÷ äàç èò êîñò How much does it
cost?

óîò èç çý ÷à:äæ What is the charge?

õàó ìà÷ èç èò How much is it?

Ýòî ïðîäàåòñÿ ... èò èç ñîóëä It is sold ...

íà âåñ áàé çý ïàóíä by the pound

ïîøòó÷íî áàé çý ïè:ñ by the piece

íà ìåòðû áàé ‘ìèòàñ by metres

Ýòî ñòîèò... èò êîñòñ It costs...

Öåíû ïîäíÿëèñü. ïðàéñèç õýâ ðàéçàí Prices have risen
(à: àï) (are up).

Öåíû óïàëè. çåð èç ý äðîï (ôî:ë) There is a drop (fall)
èí ïðàéñèç in prices.

Ýòî ñëèøêîì èò èç òó: äèà (÷è:ï) It is too dear
äîðîãî (äåøåâî). (cheap).

ß ñ âàìè
ïîòîðãóþñü.

àéë áà’ãèí óèç þ: I’ll bargain with you.

Âû ñíèçèòå öåíó? óèë þ: ðè’äüþ:ñ çý
ïðàéñ

Will you reduce the
price?
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Ýòî áåñïëàòíî. èò èç ôðè: îâ ÷à:äæ
(ôî: íàñèíã);
ãðýéòèñ

It is free of charge
(for nothing). Gratis.

Äàâàéòå
ïîäñ÷èòàåì.

ëýòñ ðýêîí àï (ñàì
àï) çý òîòàë

Let’s recon up (sum
up) the total.

� Â ÌÀÃÀÇÈÍÅ / IN THE SHOP

Ãîâîðèòå ïî
î÷åðåäè, ÿ íå ìîãó
ïîíÿòü, êîãäà âû
ãîâîðèòå âñå
âìåñòå.

ñïè:ê èí ò¸:í,
ïëè:ç, àé êàíò
àíäà’ñòýíä þ: óýí
þ: à: òî:êèíã
òó’ãýçà

Speak in turn,
please, I can’t
understand you
when you are talking
together.

×òî âû æåëàåòå?
×òî âàì óãîäíî?

óîò êýí àé äó ôî:
þ:

What can I do for
you?

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

õîäèòü ïî
ìàãàçèíàì äåëàòü
ïîêóïêè

òó ãîó (òó äó)
øîïèíã

to go (to do)
shopping

îòäåëû
óíèâåðìàãà:

äý’ïà:òìýíòñ: departments:

òêàíåé òýêñ’òàéë
äý’ïà:òìýíò

textile department

/ãîòîâîé/ îäåæäû
(äëÿ äåòåé,
æåíùèí, ìóæ÷èí)

/ðýäè-ìýéä/ êëîçèñ
äý’ïà:òìýíò(ôî:
÷èëäðýí, óèìèí,
ìåí)

/ready-made/ clothes
department (for
children, women,
men)
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îáóâè ‘ôóòóýà äýïà:òìýíò footwear department

ãîëîâíûõ óáîðîâ õýò äýïà:òìýíò hat department

òðèêîòàæà ‘ìèëèíàðè
äýïà:òìýíò

millinary department

ãàëàíòåðåéíûé ‘íèòèä ãóäñ
äýïà:òìýíò

knitted goods
department

áåëüÿ ‘õýáàäýøàðè
äýïà:òìýíò

haberdashery
department

÷óëî÷íî-íîñî÷íûé ‘ëèíèí ýíä
‘àíäàóýà
äýïà:òìýíò

linen and underwear
department

ïàðôþìåðíî-
êîñìåòè÷åñêèé

ïàôü’þ:ìàðè
äýïà:òìýíò

perfumery
department

þâåëèðíûé ‘äæþ:àëðè
äýïà:òìýíò

jewelry department

êàíöåëÿðñêèõ
òîâàðîâ

‘ñòýéøíàðè stationery

õîçÿéñòâåííûõ
òîâàðîâ

‘õàóñõîëä ãóäç
äýïà:òìýíò

household goods
department

ýëåêòðîòîâàðîâ äýïà:òìýíò ôî:
ý’ëýêòðèê
ýï’ëàéýíñèñ

department for
electric appliances

ïîñóäû ‘êðîêýðè ýíä
‘ãëà:ñóýà
äýïà:òìýíò

crockery and
glassware
department
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� ÏÐÎÄÓÊÒÎÂÛÉ ÌÀÃÀÇÈÍ / GROCERY (SHOP)

ïðîäóêòû ïèòàíèÿ ‘ôó:äñòàôñ foodstuffs

ìàãàçèí «çäîðîâîé» õýëñ ôó:ä øîï health food shop
ïèùè (áåç
õèìè÷åñêèõ
äîáàâîê)

ëàðåê ñòî:ë stall

ðûíîê ‘ìà:êèò market

ïðîäàâåö øîï ý’ñèñòàíò shop assistant

êàññà êýø-äýñê cash-desk

êàññèð ‘êýøèà cashier

� ÏÎÊÓÏÊÀ ÎÄÅÆÄÛ / SHOPPING CLOTHES

Ãäå íàõîäèòñÿ
ìàãàçèí ãîòîâîé
îäåæäû?

óýà èç ý ðýäè-ìýéä
øîï

Where is a ready-
made shop?

Äî êàêîãî âðåìåíè
ðàáîòàåò ýòîò
ìàãàçèí?

õàó ëîíã äó çýé
êè:ï çèñ øîï
‘îóïýí

How long do they
keep this shop open?

Ýòî ïàëüòî ñøèòî
ïî ïîñëåäíåé ìîäå.

çèñ êîóò èç çý
ëýéòèñò ñòàéë

This coat is the latest
style.

Ýòà êóðòêà íå
ïîäõîäèò ê
øåëêîâîé þáêå.

çèñ äæýêèò äàç íîò
ãîó óèç ý ñèëê ñê¸ò

This jacket doesn’t
go with a silk skirt.
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Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

áûòü â ïðîäàæå òó áè îí ñýéë to be on sale

âàø ðàçìåð ¸ ñàéç your size

íîñèòü (áûòü òó óýà (òó áè äðýñò to wear (to be
îäåòûì) èí ñàìñèíã, òó õýâ dressed in smth., to

ñàìñèíã îí) have smth. on)

ìîäà ôýøàí (ñòàéë) fashion (style)

â ìîäå èí ôýøàí in fashion

ìîäíûé ‘ôýøàíàáë fashionable

ñòàðèííûé îëä-ôýøàíä old-fashioned

áûòü íåìîäíûì òó áè àóò îâ ôýøàí to be out of fashion
(óñòàðåâøèì)

ïðèìåðÿòü òó òðàé îí to try on

ïîäõîäèòü, òó ãîó óèç to go with
ñîîòâåòñòâîâàòü

� ÆÅÍÑÊÀß ÎÄÅÆÄÀ / LADIES CLOTHES

ß õî÷ó êóïèòü ... àé óîíò òó áàé I want to buy ...

ïëàòüå äðýñ (ôðîê) dress (frock)

áëóçêó áëàóç blouse

þáêó ñê¸ò skirt

êîñòþì êîñòüþì costume
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ñâèòåð ñó’è:òà sweater

áåëüå ‘àíäàóýà underwear

êîëãîòêè òàéòñ tights

äæèíñû äæè:íç jeans

/êîæàíóþ/ êóðòêó /ëýçà/ äæýêýò /leather/ jacket

òóôëè (ëîäî÷êè) øó:ç (ïàìïñ) shoes (pumps)

òóôëè íà âûñîêîì õàé- (ìèäõàé-, high- (midhigh-,
(ñðåäíåì, íèçêîì) ëîó-) õè:ëä øó:ç low-) heeled shoes
êàáëóêå

áîñîíîæêè ñýíäëç sandals

äîìàøíèå òóôëè, ñëèïàç slippers
òàïî÷êè

Îíè íèêóäà íå
ãîäÿòñÿ.

çýé à: íîó ãóä They are no good.

ß õî÷ó ïðèìåðèòü
ýòî ïëàòüå.

àé óîíò òó òðàé îí
çèñ äðýñ

I want to try on this
dress.

Êàê îíî íà ìíå
ñèäèò?

õàó äàç èò ôèò ìè: How does it fit me?

Îíî ñèäèò õîðîøî
(ïëîõî).

èò ôèòñ ìè: óýë
(áýäëè)

It fits me well
(badly).

Îíî ïîäõîäèò ìíå. èò ñüþ:òñ (áèêàìç)
ìè: óýë

It suits (becomes)
me well.

Ýòà þáêà î÷åíü
êðàñèâà.

çèñ ñê¸ò èç ãóä-
ëóêèíã
(‘áüþ:òèôóë)

This skirt is good-
looking (beautiful).
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Ýòà áëóçêà ìàëà
(øèðîêà,
ñâîáîäíà).

çèñ áëàóç èç òó:
òàéò (ëó:ç)

This blouse is too
tight (loose).

Íå ïðèíåñåòå ëè âû
ìíå äðóãóþ, íà
ðàçìåð áîëüøå
(ìåíüøå)?

óèë þ: ïëè:ç ôý÷
ìè: ýíàçý óàí, ý
ñàéç áèãà (ñìî:ëà)

Will you, please,
fetch me another
one, a size bigger
(smaller)?

Êàêîãî ðàçìåðà
ýòîò ñâèòåð?

óîò ñàéç èç çèñ
ñó’è:òà

What size is this
sweater?

Ïîêàæèòå ìíå,
ïîæàëóéñòà,
ìîäåëüíûå òóôëè.

øîó ìè: ïëè:ç
‘ìîóäýë øó:ç
(ïàìïñ)

Show me, please,
model shoes
(pumps).

Òóôëÿ æìåò ìíå â
íîñêå (ïÿòêå).

çý øó: õ¸òñ ìè: èí
çý òîóç (èí çý õè:ë)

The shoe hurts me in
the toes (in the heel).

Îíà òåñíàÿ. èò èç òàéò It is tight.

� MÓÆÑÊÀß ÎÄÅÆÄÀ / MEN’S CLOTHES

ß èùó ... àé ýì ëóêèíã ôî: I am looking for ...

ïàëüòî ‘îóâàêîóò overcoat

ïëàù ‘ðýéíêîóò raincoat

êîñòþì ñüþ:ò suit

ïèäæàê (êóðòêó) ‘äæýêýò jacket

áðþêè ‘òðàóçàç trousers

æèëåò ‘óýéñòêîóò waistcoat
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ãàëñòóê òàé tie

ðóáàøêó ø¸ò shirt

øëÿïó õýò hat

ß õîòåë áû êóïèòü
êîñòþì íà êàæäûé
äåíü.

àéä ëàéê òó áàé ý
ñüþ:ò ôî: ýâðèäýé
óýà

I’d like to buy a suit
for everyday wear.

Ïîêàæèòå ìíå,
ïîæàëóéñòà,
ïàëüòî.

øîó ìè: ïëè:ç ýí
îóâàêîóò

Show me, please, an
overcoat.

Ýòîò ïèäæàê ñèäèò
íà ìíå î÷åíü
õîðîøî.

çèñ äæýêýò ôèòñ
ìè: âýðè óýë

This jacket fits me
very well.

Êàêîé ãàëñòóê
(øàðô) ìíå áîëüøå
ïîäõîäèò?

óè÷ òàé (íýêòàé,
ñêà:ô) óèë ñüþ:ò
ìè: áýñò

Which tie (necktie,
scarf) will suit me
best?

Ïîêàæèòå ãîëóáóþ
ðóáàøêó â áåëóþ
ïîëîñêó.

øîó ìè: ý ëàéò
áëþ: ø¸ò óèç óàéò
ñòðàéïñ

Show me a light blue
shirt with white
stripes.

Ìíå íóæíà ÷åðíàÿ
ôóòáîëêà ñ
êîðîòêèì ðóêàâîì.

àé íè:ä ý áëýê òè
ø¸ò

I need a black T-
shirt.

ß èùó «âàðåíûå»
äæèíñû, äîâîëüíî
ñâîáîäíûå.

àé ýì ëóêèíã ôî:
‘ñòîóíóîøò äæè:íç,
ðàçà ëó:ç

I’m looking for
«stonewashed»
jeans, rather loose.

Êàêèå êðîññîâêè
âû ìíå
ïðåäëîæèòå?

óîò ñïîòñ øó:ç óèë
þ: îôà ìè:

What sport’s shoes
will you offer me?
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Ïîêàæèòå ìíå
ìîäåëüíûå
ìóæñêèå òóôëè.

øîó ìè ôýøàíàáë
ìåíñ øó:ç

Show me
fashionable men’s
shoes.

Ìíå íóæåí
ìàòåðèàë íà ...

àé íè:ä ñàì
ìà’òèðèàë ôî: ý

I need some material
for a ...

Åñòü ëè ó âàñ ... õýâ þ: ãîò Have you got ...

àòëàñ cýòèí satin

áàðõàò âýëâýò velvet

âåëüâåò ‘êî:äàðîé corduroy

èñêóññòâåííûé àòè’ôè:øë ô¸ artificial fur
ìåõ

íåéëîí ‘íàéëîí nylon

ñèíòåòè÷åñêàÿ ñèí’ñýòèê synthetic textile
òêàíü ‘òýêñòàéë

õëîï÷àòîáóìàæíàÿ êîòí cotton
òêàíü

øåëê ñèëê silk

øåðñòÿíàÿ òêàíü? îë-âóë êëîóñ all-wool cloth?

� ÊÎÑÌÅÒÈÊÀ È ÏÀÐÔÞÌÅÐÈß / PERFUMERY

ß õî÷ó âûáðàòü ... àéä ëàéê òó ÷ó:ç I’d like to choose ...

ìûëî ñîóï soap

çóáíóþ ïàñòó òó:ñïýéñò toothpaste

øàìïóíü øýìïó: shampoo
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êðåì äëÿ ðóê õýíä êðè:ì hand cream

ëîñüîí äëÿ ëèöà ôýéñ ëîóøí face lotion

óâëàæíÿþùèé ‘ìîéñòåíèí êðè:ì moistening cream
êðåì

òåíè äëÿ âåê àé øýäîóç eye shadows

êàðàíäàø äëÿ ãëàç àéëàéíà eyeliner

ãóáíóþ ïîìàäó ëèïñòèê lipstick

ðóìÿíà áëàøèç blushes

ïóäðó ïàóäà powder

äóõè ñýíò (ïàôüþ:ì) scent (perfume)

ëàê äëÿ íîãòåé íýéë ïîëèø nail polish

ëàê äëÿ âîëîñ õýà ñïðýé hair spray

êðåì äëÿ áðèòüÿ øýéâèíã êðè:ì shaving cream

êðåì ïîñëå áðèòüÿ àôòà øåéâ êðè:ì after shave cream

îäåêîëîí îó äý êàëîóí eau de cologne

äåçîäîðàíò äè’îóäàðàíò deodorant

òóøü äëÿ ðåñíèö ìýñ’êàðà mascara

êîñìåòè÷åñêèé ìýéê-àï êèò make-up kit.
íàáîð

Åñòü ëè ó âàñ
ïîìàäà (òåíè)
áîëåå òåìíûõ
(ñâåòëûõ) òîíîâ?

õýâ þ: ý ëèïñòèê
(àéøýäîó) èí äà:êà
(ëàéòà) øýéäñ

Have you a lipstick
(eyeshadow) in
darker (lighter)
shades?
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ß áû õîòåëà
ïîñìîòðåòü
ôðàíöóçñêóþ
òóàëåòíóþ âîäó.

àéä ëàéê òó ñè:
ôðýí÷ îóäý òîéëèò

I’d like to see French
Eau de toilette.

Ìîæíî ëè
ïîíþõàòü ýòè
äóõè?

ìýé àé òðàé (ñìýë)
çèñ ñýíò

May I try (smell)
this scent?

� ÝËÅÊÒÐÎÒÎÂÀÐÛ / ELECTRIC APPLIANCES

Ïîêàæèòå ìíå, øîó ìè: ïëè:ç Show me, please …
ïîæàëóéñòà ...

ðàäèîïðèåìíèê ðýéäèî (óàéàëýñ) radio (wireless)

ïëåéåð ïëýéà player

äâóõêàññåòíûé äàáë êýñåò òýéï double cassette
ìàãíèòîôîí ðýêîäà tape recorder

âèäåîïëåéåð âèäåîïëýéà videoplayer (VP)

àâòîìîáèëüíûé êà: ïëýéà car player
ìàãíèòîôîí

âèäåîìàãíèòîôîí âèäåî êýñåò video cassette
ðýêîäà recorder (VCR)

âèäåîêàìåðó âèäåîêýìýðà videocamera

òåëåâèçîð òè âè ñýò TV set

ñïóòíèêîâóþ ‘ñýòàëàéò ýàðèàë satellite aerial
àíòåííó

ïåðñîíàëüíûé ï¸ñàíàë personal computer
êîìïüþòåð êîì’ïüþ:òà
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ìèêðîâîëíîâóþ ‘ìàéêðîóýéâ microwave stove
ïå÷ü ñòîóâ

êóõîííûé ôó:ä ïðîóñýñà food processor
êîìáàéí

ìèêñåð ìèêñà mixer

òîñòåð òîóñòà toaster

ïûëåñîñ âýêóì êëè:íà vacuum cleaner

Ñêîëüêî
äèàïàçîíîâ (ïîëîñ)
ó ýòîãî
ðàäèîïðèåìíèêà?

õàó ìýíè áýíäñ õýç
çèñ ðýéäèî ãîò

How many bands
has this radio got?

ß õîòåë áû êóïèòü
äâóõêàññåòíûé
ìàãíèòîôîí.

àéä ëàéê òó áàé ý
äàáë êýñåò òýéï
ðýêîäà

I’d like to buy a
double cassette tape
recorder.

Ýòîò âèäåîïëåéåð
ðàáîòàåò â ñèñòåìå
ÏÀË èëè ÑÅÊÀÌ?

äàç çèñ âè ïè â¸:ê
èí ïàë î: ñýêàì
ñèñòýì

Does this VP work
in PAL or SECAM
system?

ß õî÷ó êóïèòü
òåëåâèçîð
(âèäåîìàãíèòîôîí)
ñ äèñòàíöèîííûì
óïðàâëåíèåì.

àé óîíò ý òè âè ñýò
óèç ðè’ìîóò
êîíòðîë

I want a TV set with
remote control.

Ýòîò
âèäåîìàãíèòîôîí
ðàáîòàåò â
åâðîïåéñêîì èëè â
àìåðèêàíñêîì
ñòàíäàðòå?

äàç çèñ âè ñè à â¸:ê
èí þðî’ïè:í î: èí
à’ìýðèêàí ñòýíäàä

Does this VCR work
in European or in
American standard?
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Êàêèå àóäèî-
(âèäåî-) êàññåòû âû
ìîæåòå
ïðåäëîæèòü?

óîò àóäèî- (âèäåî-)
êýñåò êýí þ: îôà

What audio- (video-)
cassette can you
offer?

Êàêèå èç íèõ ñàìûå
äåøåâûå
(õîðîøèå)?

óè÷ à: çý ÷è:ïèýñò
(áýñò)

Which are the
cheapest (best)?

Ñêîëüêî ñòîÿò
äèñêåòû ê
êîìïüþòåðó?

õàó ìà÷ äó çý
äèñêýòñ êîñò ôî: çý
êîì’ïüþ:òà

How much do the
diskettes cost for the
computer?

� ÏÎÊÓÏÊÀ ÏÐÎÄÓÊÒÎÂ / BUYING FOOD

Äàâàé ïîéäåì çà
ïîêóïêàìè.

ëýòñ ãîó (äó)
øîïèíã

Let’s go (do)
shopping.

Ó íàñ ìàëî … óè: à: øî:ò îâ We are short of ...

Ó íàñ êîí÷èëîñü óè: õýâ ðàí àóò îâ We have run out
(êîí÷èëèñü) … of ...

ìÿñî ìè:ò meat

êîíñåðâû òèíä ôó:ä tinned food

ìÿñíûå êîíñåðâû òèíä ìè:ò (ôèø, tinned meat (fish,
(ðûáíûå, îâîùíûå) ‘âýäæýòýáëç) vegetables)

êîíñåðâèðîâàííûå òèíä ôðóòñ tinned fruits
ôðóêòû

Ìíå íóæåí êóñîê
ãîâÿäèíû.

àé íè:ä ý ïè:ñ îâ
áè:ô

I need a piece of
beef.
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Ýòîò êóñîê
ãîâÿäèíû áîëüøå
ïîäõîäèò äëÿ
áèôøòåêñà.

çèñ áè:ô èç çý áýñò
ôî: ñòýéê

This beef is the best
for steak.

Äàâàé êóïèì
êîëáàñó è âåò÷èíó.

ëýòñ áàé ñàì
ñîñèäæ ýíä õýì

Let’s buy some
sausage and ham.

Äàéòå ìíå,
ïîæàëóéñòà,
äåñÿòîê ÿèö.

ãèâ ìè: ïëè:ç òýí
ýãç

Give me please ten
eggs.

ß õîòåë áû êóïèòü
ôóíò ...

àé óä ëàéê òó áàé ý
ïàóíä îâ

I would like to buy a
pound of ...

ìàñëà áàòà butter

ðàñòèòåëüíîãî âýäæýòàáë îéë vegetable oil
ìàñëà

ïîäñîëíå÷íîãî ñàí’ôëàóà ñè:ä sunflower-seed oil
ìàñëà îéë

îëèâêîâîãî ìàñëà îëèâ îéë olive oil

Ãäå ìû ìîæåì
êóïèòü ðûáó?

óýà êýí óè: áàé çý
ôèø?

Where can we buy
the fish?

Ìíå íóæåí … àé íè:ä I need ...

êî÷àí êàïóñòû ý õýä îâ êýáèäæ a head of cabbage

ìîëîäîé íüþ ïà’òýéòîóç new potatoes
êàðòîôåëü

ß ëþáëþ ôðóêòû. àé ëàéê ôðóòñ I like fruits.
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Îíà ïðåäïî÷èòàåò
ÿãîäû ôðóêòàì.

øè: ïðýô¸:ç áýðèç
òó ôðóòñ

She prefers berries
to fruits.

ß õî÷ó íåìíîãî
÷åðåøíè.

àé óîíò ñàì ÷ýðèç I want some
cherries.

Äàéòå ìíå,
ïîæàëóéñòà...

ãèâ ìè: ïëè:ç Give me please...

îäíó áóõàíêó óàí ëîóô îâ ðàé one loaf of rye
ðæàíîãî õëåáà (áðàóí) áðýä (brown) bread

áàòîí áåëîãî ëîíã ëîóô îâ óàéò long loaf of white
õëåáà (óè:ò) áðýä (wheat) bread

Ýòîò õëåá ñâåæèé
èëè ÷åðñòâûé?

èç çèñ áðýä íüþ
(ôðýø) î: ñòýéë

Is this bread new
(fresh) or stale?

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

ìÿñíîé ìàãàçèí çý áà÷àñ the butcher’s

ãîâÿäèíà áè:ô beef

ñâèíèíà ïî:ê pork

áàðàíèíà ìàòí mutton

òåëÿòèíà âè:ë veal

ïòèöà ïîóëòðè poultry

êóðèöà ÷èêèí chicken

ãóñü ãó:ç goose

èíäåéêà ò¸:êè turkey

ñàðäåëüêè ÷ýéí-ñîñèäæ chain-sausage
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ñîñèñêè ‘ôðýíêôàòàç frankfurters

êîëáàñà ñîñèäæ sausage

áàêàëåéíûå òîâàðû ‘ãðîóñàðèç groceries

ñàõàð øóãà sugar

ñîëü ñîëò salt

ìóêà ôëàóà flour

âåðìèøåëü â¸ìè’ñåëè vermicelli

ëàïøà íó:äëç noodles

ñïàãåòòè ñïà’ãåòè spaghetti

ìàêàðîíû ìýêà’ðîóíè macaroni

ãðå÷êà (ÿäðèöà) áàêóè:ò buckwheat

êðóïà ãðîóòñ groats

ðèñ ðàéñ rice

ìàíêà ñåìî’ëèíà semolina

ïøåíî ìèëèò millet

ãîðîõ ïè: pea

îâñÿíêà ‘îóòìè:ë oatmeal

ðûáà ôèø fish

òðåñêà êîä cod

ùóêà ïàéê pike

ñåëåäêà õýðèíã herring
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ëîñîñü ñýìàí salmon

êðàñíàÿ èêðà ðýä êýâèà red caviare

÷åðíàÿ èêðà áëýê êýâèà black ñaviare

îìàðû ëîáñòà lobster

êðàáîâûå ïàëî÷êè êðýá’ñ ñòèêñ crab’s sticks

ìîëî÷íûå ïðîäóêòû äýàðè ïðîäàêòñ dairy products

ìîëîêî ìèëê milk

êåôèð, éîãóðò ¸ãîðò yogurt

ñìåòàíà ñàóà-êðè:ì sour-cream

ñûð ÷è:ç cheese

òâîðîã êîòèäæ ÷è:ç cottage cheese

ìàðãàðèí ìà:äæà’ðè:í margarine

ìàñëî áàòà butter

ñëèâêè êðè:ì cream

ìîðîæåíîå àéñ êðè:ì ice cream

îâîùíîé ìàãàçèí çý ‘ãðè:íãðîóñàç the greengrocer’s

îâîùè ‘âýäæýòàáëç vegetables

êàðòîôåëü ïî’òýéòîóç potatoes

ðåï÷àòûé ëóê àíüàíç onions

ìîðêîâü êýðàòñ carrots

ñâåêëà áè:òðóò beetroot
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êàïóñòà êýáèäæ cabbage

öâåòíàÿ êàïóñòà êîëè’ôëàóà cauliflower

ãîðîõ ïè:ç peas

ïåðåö ñëàäêèé ‘ïýïðèêà paprika

ïåðåö ìîëîòûé ïýïà ïàóäà pepper powder

ïåðåö (ãîðîøåê) ïýïà õîóë pepper whole

êàáà÷îê âýäæýòàáë ìýðîó vegetable marrow

ïîìèäîðû òî’ìà:òîóç tomatoes

îãóðöû ‘êüþêàìáàç cucumbers

òûêâà ïàìïêèí pumpkin

÷åñíîê ãà:ëèê garlic

êâàøåíàÿ êàïóñòà ‘ñàóàêðàóò sauerkraut

àðáóç ‘óî:òàìýëîí water-melon

äûíÿ ìýëîí melon

áàêëàæàíû ýã ïëà:íò egg-plant

ïåòðóøêà ïà:ñëè parsley

óêðîï äèë dill

çåëåíûé ëóê ñïðèí ‘àíüàíç spring onions

ôðóêòû ôðóòñ fruits

ÿáëîêî ýïë apple

ãðóøà ïýà pear
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ñëèâà ïëàì plum

ïåðñèê ïè:÷ peach

àáðèêîñ ‘ýïðèêîò apricot

àïåëüñèí îðýíäæ orange

ìàíäàðèí òýíäæý’ðè:í tangerine

ëèìîí ëýìàí lemon

ãðåéïôðóò ãðýéïôðóò grapefruit

àíàíàñ ‘ïàéíýïë pineapple

áàíàí áà’íà:íà banana

êèâè êèâè kiwi

âèíîãðàä ãðýéï grape

ÿãîäû áåðèç berries

âèøíÿ, ÷åðåøíÿ ÷ýðè ñherry

êëóáíèêà ‘ñòðî:áýðè strawberry

çåìëÿíèêà (óàéëä) ñòðî:áýðèç (wild) strawberries

åæåâèêà áëýêáýðè blackberry

ìàëèíà ðàçáýðè raspberry

ñìîðîäèíà (÷åðíàÿ, êàðýíòñ (áëýê, ðýä, currants (black, red,
êðàñíàÿ, áåëàÿ) óàéò) white)

êðûæîâíèê ‘ãó:çáýðè gooseberry

÷åðíèêà áèëáýðè bilberry
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êëþêâà êðýíáýðè cranberry

áóëî÷íàÿ áýéêàñ baker’s

õëåá áðýä bread

ðæàíîé (÷åðíûé) ðàé (áðàóí) áðýä rye (brown) bread
õëåá

ïøåíè÷íûé (áåëûé) óè:ò (óàéò) áðýä wheat (white) bread
õëåá

áóëî÷êà ðîëç rolls

ñäîáà ôýíñè áðýä fancy bread

êîíäèòåðñêàÿ êîí’ôýêøíàðè confectionery

ïå÷åíüå áèñêèòñ biscuits

ïèðîæíîå, òîðò, êåêñ êýéê cake

êîíôåòû ñóè:òñ sweets

áåçàëêîãîëüíûå ñîôò äðèíêñ soft drinks
íàïèòêè

ñîêè äæþ:ñèç juices

ïåïñè-êîëà ïýïñè-êîëà pepsi-cola

êîêà-êîëà êîêà-êîëà coca-cola

ìèíåðàëüíàÿ âîäà ìèíýðàë óî:òà mineral water

ëèìîíàäû ëýìà’íýéäñ lemonades

÷àé òè: tea

êîôå êîôè coffee
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êàêàî êîóêîó cocoa

àëêîãîëüíûå ñïèðèòñ (õàä spirits (hard drinks)
íàïèòêè äðèíêñ)

ïèâî áèà beer

âèíî óàéí wine

âîäêà âîäêà vodka

äæèí äæèí gin

âèñêè âèñêè whisky

èãðèñòîå âèíî ñïà:êëèíã âàéí sparkling wine

áðåíäè áðýíäè brandy

êîíüÿê êîóíüýê cognac
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ÅÄÀ

MEALS

Åùå ïî äîïåðåñòðîå÷íûì âðåìåíàì ìû çíàêîìû ñ ïîíÿòè-
åì «êîìïëåêñíûé îáåä». Íåâåðîÿòíî, íî ôàêò: çà ãðàíèöåé âû
ñòîëêíåòåñü ñ ÷åì-òî ïîäîáíûì. Ñóùåñòâóåò òàêîå ïîíÿòèå,
êàê òðàäèöèîííûé àìåðèêàíñêèé (àíãëèéñêèé, èòàëüÿíñêèé è
ò.ä.) çàâòðàê, îáåä, óæèí. È ê ýòîìó èñïûòàíèþ òóðèñò äîëæåí
áûòü ãîòîâ! Ìû ïîçíàêîìèì âàñ ñ îñîáåííîñòÿìè àíãëèéñêîãî
ìåíþ (ñì. ðàçäåë «Â ðåñòîðàíå»).

� ÇÀ ÑÒÎËÎÌ / AT TABLE

ß ãîëîäåí. àé ýì õàíãðè I am hungry.

Ìû ïèòàåìñÿ òðè
ðàçà â äåíü.

óè: õýâ ôðè: ìè:ëç ý
äýé

We have three meals
a day.

Âû âñåãäà åäèòå
äîìà?

äó þ: ‘î:ëâýç è:ò ýò
õîóì

Do you always eat at
home?

Âû èíîãäà îáåäàåòå
âíå äîìà?

äó þ: ñàìòàéìç è:ò
àóò

Do you sometimes
eat out?

Ïîïðîáóéòå ÷èïñû. òýéñò ÷èïñ Taste chips.

ß ëþáëþ ïîåñòü. àé ëàéê òó è:ò I like to eat.

Ìÿñî çàæàðåíî â
ìåðó.

ìè:ò èç äàí òó ý
ò¸:í

Meat is done to a
turn.

Êàðòîøêà
íåäîâàðåíà.

ïà’òýéòîóç èç
‘àíäàäàí

Potatoes is
underdone.

Êàøà ïåðåâàðåíà. ïîðèäæ èç îóâà’äàí Porridge is
overdone.

ß íàìàçûâàþ õëåá
ìàñëîì.

àé áàòà áðýä I butter bread.

Óãîùàéòåñü ñàìè. õýëï ¸’ñýëô Help yourself.

Óãîùàéòåñü
ïèðîãàìè.

õýëï ¸’ñåëô òó çý
ïàéç

Help yourself to the
pies.

Ìîæíî ìíå âàì
ïðåäëîæèòü ýòî
áëþäî?

ìýé àé õýëï þ: òó
çèñ ìè:ë

May I help you to
this meal?

Íåò íè÷åãî ëó÷øå
ìîðîæåíîãî!

çåð èç íàñèíã ëàéê
àéñ-êðè:ì

There is nothing like
ice-cream!

ß áû ñúåëà ñîñèñêè
äëÿ ðàçíîîáðàçèÿ.

àéä è:ò ñàì
‘ñîñèäæèç ôî: ý
÷ýíäæ

I’d eat some
sausages for a
change.

Âñÿ ñåìüÿ
çàâòðàêàåò
(îáåäàåò, óæèíàåò).

îë çý ôýìèëè èç
õýâèíã áðýêôàñò
(ëàí÷, äèíà)

All the family is
having breakfast
(lunch, dinner).

Ïîëîæèòü òåáå åùå
êàøè (åùå ñàõàðà â
êîôå)?

øýë àé ïóò ñàì ìî:
ïîðèäæ (ñàì ìî:
øóãà èí ¸: êîôè) òó
þ:

Shall I put some
more porridge (some
more sugar in your
coffee) to you?

Ïåðåäàéòå,
ïîæàëóéñòà, ñîëü
(ïåðåö).

ïà:ñ ñàì ñîëò
(ïýïà), ïëè:ç

Pass some salt
(pepper), please.

Ìîæíî ìíå âçÿòü
åùå ïîðöèþ êàøè?

ìýé àé õýâ ý’íàçà
õýëïèíã îâ ïîðèäæ

May I have another
helping of porridge?
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Íàëèòü åùå êîôå? ñàì ìî: êîôè /ôî:
þ:/

Some more coffee
/for you/?

ß ïëîòíî ïîåë. àé õýä ý
ñàá’ñòýíøèàë ìè:ë

I had a substantial
meal.

Îíà æèâåò òîëüêî
íà êîôå è
áóëî÷êàõ.

øè: ëèâç îí êîôè
ýíä ðîëç

She lives on coffee
and rolls.

Îíà áîèòñÿ
ðàñïîëíåòü.

øè: èç ýôðýéä òó
ïóò îí óýéò

She is afraid to put
on weight.

Ïîëîæèòå íåìíîãî
ãîð÷èöû íà
áèôøòåêñ.

ïóò ñàì ìàñòàä îí ¸
áè:ô-ñòýéê

Put some mustard on
your beef-steak.

Ðûáà ïðèãîòîâëåíà
ïî ìîåìó âêóñó.

ôèø èç êóêò òó ìàé
ëàéêèíã

Fish is cooked to my
liking.

Ïàõíåò ÷åì-òî
ãîðåëûì.

çåð èç ý ñìýë îâ
ñàìñèíã á¸íèíã

There is a smell of
something burning.

ß âûïüþ ÷àøå÷êó
÷àÿ (ñ ìîëîêîì).

àéë òýéê ý êàï îâ
òè: (óèç ìèëê):

I’ll take a cup of tea
(with milk).

ß áû õîòåë åùå
÷àøêó ÷àÿ.

àé óä ðàçà õýâ
ý’íàçå êàï îâ òè:

I would rather have
another cup of tea.

Ïåðåäàéòå,
ïîæàëóéñòà,
êóñî÷åê ëèìîíà.

ïà:ñ ìè: ïëè:ç ý
ñëàéñ îâ ëýìîí

Pass me please a
slice of lemon.

Ýòî áûë ÷óäåñíûé
îáåä.

èò óîç ý äè’ëèøàñ
ìè:ë

It was a delicious
meal.
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Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

åñòü (ïîåñòü) òó õýâ ý ìè:ë to have a meal

çàâòðàê áðýêôàñò breakfast

ëàí÷ ëàí÷ lunch

óæèí äèíà dinner

òîðæåñòâåííûé ñàïà supper
óæèí

çàâòðàêàòü (îáåäàòü, òó õýâ áðýêôàñò (òó to have breakfast (to
óæèíàòü) õýâ äèíà, òó õýâ have dinner, to have

ñàïà) supper)

ïåðâîå (âòîðîå) çý ô¸:ñò (çý ñýêîíä) the first (the second)
áëþäî êî:ç course

äåñåðò äè’ç¸:ò dessert

ïåðåêóñèòü òó õýâ ý áàéò to have a bitå
(ý ñíýê) (a snack)

íà ïåðâîå ôî: çý ô¸:ñò for the first (second)
(íà âòîðîå) (ñýêîíä) êî:ç course

ãîëîäíûé õàíãðè hungry

õîòåòü ïèòü òó áè ñ¸:ñòè to be thirsty
(èñïûòûâàòü
æàæäó)

ïèòü òó äðèíê to drink

èìåòü õîðîøèé òó õýâ ý ãóä to have a good
àïïåòèò ‘ýïèòàéò appetite
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ïî ìîåìó âêóñó òó ìàé òýéñò (èòñ to my taste (It’s to
òó ìàé ëàéêèíã) my liking)

âêóñíûé òýéñòè tasty

òàðåëêà ý ïëýéò a plate

ñòàêàí ý ãëà:ñ a glass

÷àøêà ý êàï a cup

ñîóñíèê ý ñîñà-áîóò a saucer-boat

áëþäöå ý ñîñà a saucer

÷àéíèê ý êýòë a kettle

âèëêà ý ôî:ê a fork

ëîæêà ý ñïó:í a spoon

íîæ ý íàéô a knife

ñêàòåðòü ý òýéáë êëîñ a table-cloth

ñàëôåòêà ý íýïêèí a napkin

ñîëîíêà ý ñîëò-ñýëà a salt-cellar

ñàõàðíèöà ý øóãà-áýéçèí a sugar-basin

÷àéíèê äëÿ çàâàðêè ý òè:-ïîò a tea-pot

êàñòðþëÿ ‘ñî:ñïýí saucepan

ñêîâîðîäà ‘ôðàéèíã ïýí frying pan

ãîòîâèòü åäó òó êóê to cook
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æàðèòü ìÿñî [â ïå÷è, òó ðîóñò ìè:ò (ìàòí, to roast meat
äóõîâêå] (áàðàíèíó, ïî:ê) (mutton, pork)
ñâèíèíó)

æàðèòü (â êèïÿùåì òó ôðàé (èí áîéëèíã to fry (in boiling
æèðå) ... ôýò) fat) ...

ðûáó ôèø fish

âåò÷èíó áýéêîí bacon

ÿéöà ýãç eggs

êàðòîøêó ïà’òýéòîóç potatoes

ãðåíêè òîóñòñ toasts

âàðèòü òó áîéë to boil

ñòîëîâàÿ (êîìíàòà ý äàéíèíã-ðóì a dining-room
â êâàðòèðå)

ñòîëîâàÿ (îáùåïèò) ý êàí’òè:í a canteen

êóõíÿ ý ‘êèò÷èí a kitchen

ïëèòà ý äàâ a dove

íàêðûòü íà ñòîë òó ëýé çý òýéáë to lay the table

cåñòü çà ñòîë òó ñèò äàóí òó òýéáë to sit down to table

ñèäåòü çà ñòîëîì òó áè: (òó ñèò) ýò to be (to sit) at table
òýéáë

(ãðÿçíàÿ) ïîñóäà (ä¸:òè) äèøèç (dirty) dishes

óáðàòü ñî ñòîëà òó êëè:à çý òýéáë to clear the table
(òó òýéê ý’óýé çý (to take away the
ä¸:òè äèøèç) dirty dishes)
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Ïîñëîâèöû è ïîãîâîðêè

Åøüòå âäîâîëü,
ïåéòå â ìåðó.

è:ò ýò ïëýæà, äðèíê
óèç ìýæà

Eat at pleasure, drink
with measure.

Î âêóñàõ íå ñïîðÿò. òýéñòñ äèôà Tastes differ.

Êîãäà ÿ åì — ÿ
ãëóõ è íåì.

õàíãðè áýëèç õýâ
íîó è:àç

Hungry bellies have
no ears.

Ó ñåìè íÿíåê äèòÿ
áåç ãëàçà.

òó ìýíè êóêàç
ñïîéë çý áðîñ

Too many cookers
spoil the broth.

ß ãîëîäåí êàê âîëê. àé ýì õàíãðè ýç ý
õàíòà

I am hungry as a
hunter.

� Â ÐÅÑÒÎÐÀÍÅ / AT THE RESTAURANT

Òðàäèöèîííûé
àíãëèéñêèé
çàâòðàê:

òðà’äèøíàë
èíãëèø áðýêôàñò

Traditional English
breakfast:

ÿè÷íèöà ñ
áåêîíîì,

áýéêîí óèç ýãç bacon with eggs,

êîðíôëýêñ ñ
ìîëîêîì è
ñàõàðîì,

êîí’ôëýéêñ óèç
ìèëê ýíä øóãà

cornflakes with
milk and sugar,

âàðåíîå ÿéöî
(âñìÿòêó),

õà:ä-áîéëä
(ñîôò-áîéëä) ýã

hard-boiled (soft-
boiled) egg,

êàøà (îâñÿíêà), ïîðèäæ porridge,

áóëî÷êà ñ
ìàðìåëàäîì è
ìàñëîì,

ðîë óèç
‘ìà:ìàëýéä ýíä
áàòà

roll with
marmalade and
butter,
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êîôå (÷åðíûé, ñî
ñëèâêàìè) ñ
áóëî÷êîé.

êîôè (áëýê, óàéò)
óèç ý ðîë

coffee (black,
white) with a roll.

Ëàí÷ (îêîëî ÷àñà
äíÿ):

ëàí÷ (ý’áàóò óàí
î’êëîê ïè ýì)

Lunch (about one
o’clock p.m.):

÷àøêà ÷àÿ è
áóòåðáðîä ñ
êîëáàñîé
(ñûðîì),

ý êàï îâ òè: ýíä ý
ñýíäóè÷ óèç
ñîñèäæ (÷è:ç)

a cup of tea and a
sandwich with
sausage (cheese),

áóëêà ñ ñîñèñêîé,
ñîê.

õîò äîã äæþ:ñ hot dog (Am.),
juice.

Îáåä ñîñòîèò èç
äâóõ áëþä:

äèíà êàí’ñèñòñ îâ
òó: êî:çèç

Dinner consists of
two courses:

1) ìÿñíîå áëþäî
(áèôøòåêñ,
îòáèâíàÿ,
ðîñòáèô) èëè
æàðåíàÿ ðûáà ñ
÷èïñàìè è ìíîãî
îâîùåé,

ý ìè:ò êî:ç (áè:ô-
ñòýéê, ÷îïñ,
ðîóñò áè:ô) î:
ôðàéä ôèø óèç
÷èïñ ýíä ý ëîò îâ
‘âýäæýòàáëç

1) a meat course
(beef-steak, chops,
roast beef) or fried
fish with chips
and a lot of
vegetables,

2) áèôøòåêñ, áè:ô ñòýéê, 2) beef-steak

çàëèâíàÿ ðûáà
(ìÿñî),

äæåëèä ôèø
(ìè:ò),

jellied fish (meat),

ñëàäêèé ïóäèíã,
(êîìïîò).

ý ñóè:ò ïóäèíã,
(‘ñòüþ:èä ôðóòñ)

a sweet pudding,
(stewed fruits).

Óæèí: ñàïà Supper:

îìëåò (ñ
ñîñèñêîé),

ýí îìëèò (óèç ý
ñîñèäæ)

an omelette (with
a sausage),
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ÿè÷íèöà ñ
áåêîíîì,

áýéêîí ýíä ýãç bacon and eggs,

÷àøêà ÷àÿ. ý êàï îâ òè: a cup of tea.

Ïîðà çàâòðàêàòü
(ñäåëàòü âòîðîé
çàâòðàê, ïîîáåäàòü,
ïîóæèíàòü).

èòñ òàéì ôî:
áðýêôàñò (ëàí÷,
äèíà, ñàïà)

It’s time for
breakfast (lunch,
dinner, supper).

Äàâàéòå çàéäåì
êóäà-íèáóäü
ïåðåêóñèòü.

ëýòñ äðîï èí
‘ñàìóýà ôî: ý áàéò

Let’s drop in
somewhere for a
bite.

Ãäå çäåñü
íåäîðîãîé ðåñòîðàí
(êàôå, áàð,
ñòîëîâàÿ)?

óýà èç õèà ýíè
èíèêñ’ïýíñèâ
ðåñòàðîí, (êàôý,
áà:, êàí’òè:í)

Where is here any
inexpensive
restaurant (cafeteria,
bar, canteen)?

Èäåò îôèöèàíò. çýð èç ý óýéòà ãîèíã There is a waiter
going.

Ìû õîòåëè áû
ñòîëèê íà äâîèõ.

óèä ëàéê ý òýéáë
ôî: òó:

We’d like a table for
two.

Ïîêàæèòå,
ïîæàëóéñòà, ìåíþ.

ïëè:ç, øîó àñ çý
ìýíüþ

Please, show us the
menu.

×òî âû ìîæåòå íàì
ïðåäëîæèòü?

óîò êýí þ: îôà àñ What can you offer
us?

Åñòü ÷òî-íèáóäü â
ìåíþ ïî òâîåìó
âêóñó?

èç çýà ‘ýíèñèíã òó
¸: òýéñò îí çý
ìýíüþ

Is there anything to
your taste on the
menu?

ß áû çàêàçàë
êîï÷åíóþ ðûáó.

àéä õýâ êèïà I’d have kipper.
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Ïðèíåñèòå,
ïîæàëóéñòà,
îâîùíîé ñóï,
âåò÷èíó è êîìïîò.

ïëè:ç, áðèíã ý
âýäæýòàáë ñóï, õýì
ýíä ñòüþ:ä ôðóòñ

Please, bring a
vegetable soup, ham
and stewed fruits.

Ìîæíî ïîïðîñèòü
ïðèíåñòè ñàëàò,
îòáèâíóþ êîòëåòó
è êðóæêó ïèâà?

ìýé àé õýâ ìèêñò
ñýëàä, ÷îïñ ýíä ý
ãëàñ îâ áèà:

May I have mixed
salad, chops and a
glass of beer?

Äàâàéòå íà÷íåì ñ
ñàëàòà.

ëýòñ áèãèí óèç ñàì
ñýëàä

Let’s begin with
some salad.

ß âîçüìó òîëüêî
ÿè÷íèöó ñ áåêîíîì
è áóòûëêó
ìèíåðàëüíîé âîäû.

àéë òýéê îóíëè
áýéêîí ýíä ýãç ýíä
ý áîòë îâ ‘ìèíýðàë
óî:òà

I’ll take only bacon
and eggs and a bottle
of mineral water.

Ïðèíåñèòå ñ÷åò,
ïîæàëóéñòà.

áðèí çý áèë, ïëè:ç Bring the bill,
please.
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Â ÃÎÑÒÈÍÈÖÅ

IN THE HOTEL

Òóðèñò, îòïðàâëÿþùèéñÿ íà îòäûõ, åñòåñòâåííî, äîëæåí
ïîäóìàòü è î ãîñòèíèöå, â êîòîðîé îí îñòàíîâèòñÿ. Êòî-òî âû-
áåðåò äîðîãîé ïÿòèçâåçäî÷íûé îòåëü, à êòî-òî ñìîæåò ïîçâî-
ëèòü ñåáå ëèøü îòäûõ â ïàíñèîíàòå «Bed & Breakfast» (äî-
ñëîâíî «íî÷ëåã è çàâòðàê») èëè ìîëîäåæíîì îáùåæèòèè
YMCA (Young Men’s Christian Association — «Ìîëîäåæíàÿ
õðèñòèàíñêàÿ àññîöèàöèÿ»), à òî è â ïàëàòî÷íîì ëàãåðå.

Â áîëüøèíñòâå ãîñòèíèö âàì ïðåäëîæàò áóêëåòû, â êîòî-
ðûõ âû, ñêîðåå âñåãî, íå óâèäèòå ðóññêîãî òåêñòà, íî íåïðå-
ìåííî íàéäåòå àíãëèéñêèé.

Êàê ïðàâèëî, çäåñü ïðèâîäÿòñÿ îñíîâíûå ñâåäåíèÿ îá îòå-
ëå. Òàê, â ðåêëàìíîì áóêëåòå îòåëÿ «Äîðîòåÿ» (Êàïîøâàð,
Âåíãðèÿ) â ðàçäåëå «Ñåðâèñ» îòäûõàþùèì ñîîáùàþò:

46 rooms (6 suites, the rest
double-bed rooms, 12 of these
with bath).

46 êîìíàò ( â òîì ÷èñëå
6 ëþêñîâ, êîìíàòû ñ
äâóñïàëüíûìè êðîâàòÿìè,
12 èç êîòîðûõ ñ âàííîé).

French restaurant for
50 persons, with music in the
evenings, «Mezes Masco»
snack bar with terrace, first
class restaurant for 150 persons,
night club for 70 persons, cafe.

Ôðàíöóçñêèé ðåñòîðàí íà
50 ÷åëîâåê, ñ ìóçûêîé ïî
âå÷åðàì, êóðîðòíûé áàð
«Ìåçåø Ìàñêî» ñ òåððàñîé,
ïåðâîêëàññíûé ðåñòîðàí íà
150 ìåñò, íî÷íîé êëóá íà
70 ÷åëîâåê, êàôå.

Â ðåêëàìíîì áóêëåòå ãîñòèíèöû âû íàéäåòå è äðóãóþ íå-
îáõîäèìóþ âàì èíôîðìàöèþ. Âîò, íàïðèìåð, êàê âûãëÿäèò
ñòàíäàðòíûé íàáîð óñëóã â êðóïíûõ íåìåöêèõ ãîñòèíèöàõ:

Services of our hotel service Óñëóãè ÷åðåç ñåðâèñ íàøåé
ãîñòèíèöû

Exchange of trunk calls Çàêàçû òåëåôîííûõ
ðàçãîâîðîâ

Telex Òåëåòàéï

Taxi Òàêñè

Flowers Öâåòû

Hairdressing and cosmetics Ïàðèêìàõåðñêàÿ è êîñìåòèêà

Laundering, ironing and
cleaning express

Ñòèðêà, ãëàæåíüå è ñðî÷íàÿ
õèì÷èñòêà

Repairing of clothes and
commodities

Ðåìîíò îäåæäû è ïðåäìåòîâ
îáèõîäà

Tickets for cultural and
gastronomic Institutions

Çàêàç áèëåòîâ â êóëüòóðíûå è
ãàñòðîìè÷åñêèå ó÷ðåæäåíèÿ

Car service Àâòîñåðâèñ

Railway and air-travel tickets Çàêàç æåëåçíîäîðîæíûõ è
àâèàöèîííûõ áèëåòîâ

Medical aid Ìåäèöèíñêàÿ ïîìîùü

Currency exchange Îáìåí âàëþòû

Night snack Íî÷íàÿ çàêóñêà

Awakening Ïîáóäêà

Ordering of Turkish baths Çàêàç íà ïîñåùåíèå òóðåöêîé
áàíè
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Trips in our own buses Çàêàç ïîåçäîê íà àâòîáóñå
ãîñòèíèöû

Lending Ïðåäìåòû ïðîêàòà

Blankets Îäåÿëà

Chessboards Øàõìàòû

Electric hair dryers Ôåíû

Electric shavers Áðèòâû

TV-sets Òåëåâèçîðû

Umbrellas Çîíòèêè

In the entrance-hall the
following is for sale:

Â õîëëå ãîñòèíèöû âû
ìîæåòå êóïèòü:

Picture postcards Îòêðûòêè ñ âèäàìè
(ãîðîäà, ñòðàíû)

Newspapers Ãàçåòû

Magazines Æóðíàëû

Tobacco products Òàáà÷íûå èçäåëèÿ

Sweets Êîíäèòåðñêèå èçäåëèÿ

Souvenirs Ñóâåíèðû

Cosmetic products Êîñìåòè÷åñêèå èçäåëèÿ

Stockings ×óëêè

Tickets for the public
conveyances of Dresden

Ïðîåçäíûå áèëåòû äëÿ
äðåçäåíñêîãî òðàíñïîðòà
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Íàçâàíèÿ è âûâåñêè

Cafe Êàôå

Cashier’s Êàññà

Currency exchange Îáìåí âàëþòû

Emergency exit Çàïàñíîé âûõîä

Entrance Âõîä

Exit Âûõîä

First aid station Ìåäïóíêò

Floor maid Äåæóðíàÿ ïî ýòàæó

Gentlemen (Ladies) Ìóæñêîé (æåíñêèé)
òóàëåò

Hairdresser’s/Barber’s Ïàðèêìàõåðñêàÿ

Left-luggage room Êàìåðà õðàíåíèÿ

Newspaper stand Ãàçåòíûé êèîñê

Porter/Bellboy Ïîðòüå

Pull Ê ñåáå (íàäïèñü
íà äâåðÿõ)

Push Îò ñåáÿ (íàäïèñü
íà äâåðÿõ)

Receptionist Àäìèíèñòðàòîð

Refreshments Áóôåò
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Sauna Ñàóíà

Souvenirs Ñóâåíèðû

Swimming pool Áàññåéí

Video Âèäåîñàëîí

b. & b. Íî÷ëåã è çàâòðàê

h. & c. Ãîðÿ÷àÿ è õîëîäíàÿ
âîäà

� ÏÐÅÁÛÂÀÍÈÅ Â ÃÎÑÒÈÍÈÖÅ / STAYING
AT A HOTEL

Êàê ìíå äîáðàòüñÿ
äî îòåëÿ N?

õàó êýí àé ãåò òó çý
ýí õîó’òýë

How can I get to the
N hotel?

Ãäå çäåñü
ðåãèñòðàöèîííàÿ
ñòîéêà?

óýà èç çý ðý’ñýïøàí
äýñê

Where is the
reception desk?

ß áû õîòåë
îñòàíîâèòüñÿ â
âàøåé ãîñòèíèöå.

àéä ëàéê òó ñòýé
(ïóò àï) ýò ¸:
õîó’òýë

I’d like to stay (put
up) at your hotel.

ß çàêàçàë íîìåð ïî
òåëåôîíó.

àé ðè’ç¸:âä ý ðóì
áàé ôîóí

I reserved a room by
phone.

ß õî÷ó ... àé óîíò ý I want a ...

íîìåð íà îäíîãî ñèíãë ðóì single room

íîìåð íà äâîèõ äàáë ðóì double room

íîìåð ëþêñ ñóè:ò (ñóè:ò) suite (swit)
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ß áû õîòåë íîìåð
íà íåäåëþ (äâå
íåäåëè).

àéä ëàéê ý ðóì ôî:
ý óè:ê (ôî:òíàéò)

I’d like a room for a
week (fortnight).

Åñòü ëè ó âàñ
íîìåðà ñ ...

à: çýà ðóìç óèç ý Are there rooms
with a ...

âàííîé øàóà shower

êîíäèöèîíåðîì ýà êàí’äèøàíà air conditioner

õîëîäèëüíèêîì ðè’ôðèäæàðýéòà refrigerator

òåëåâèçîðîì? òè âè ñýò TV set?

Ñêîëüêî ýòî áóäåò
ñòîèòü?

óîò èç çý ÷à:äæ What is the charge?

Ýòîò íîìåð
ñëèøêîì äîðîãîé.

çèñ ðóì èç òó:
èêñ’ïýíñèâ

This room is too
expensive.

Ó âàñ íåò íîìåðîâ
äåøåâëå?

õýâ þ: ÷è:ïà óàí Have you cheaper
one?

ß äîëæåí
çàïëàòèòü âïåðåä?

ìàñò àé ïýé èí
ýä’âà:íñ

Must I pay in
advance?

Âû ïðèíèìàåòå ê
îïëàòå êðåäèòíûå
êàðòî÷êè èëè
òîëüêî íàëè÷íûå?

à: ìýéäæà êðýäèò
êà:äñ ýê’ñýïòàáë î:
êýø îóíëè

Are major credit
cards añceptable or
cash only?

Âêëþ÷åíà ëè [â
öåíó íîìåðà]
ñòîèìîñòü
îáñëóæèâàíèÿ?

èç çý ý’òýíäàíñ
÷à:äæ èí’êëþ:äèä

Is the attendance
charge included?
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Âàì íóæåí ìîé
ïàñïîðò?

äó þ: íè:ä ìàé
‘ïà:ñïî:ò
(àéäýíòèôè’êýéøí)

Do you need my
passport
(identification)?

Êîãäà ó âàñ
ðàñ÷åòíûé ÷àñ?

óýí èç çý ÷åê àóò
òàéì

When is the check-
out time?

Åñòü ëè çäåñü ... èç çýà ý Is there a ...

ðåñòîðàí ðåñòàðîí restaurant

áàð áà: bar

ïàðèêìàõåðñêàÿ áà:áàñ øîï barber’s shop

ãàçåòíûé êèîñê ‘íüþçñòýíä newsstand

áàññåéí ñóèìèíã ïóë swimming pool

ñàóíà? ñàóíà sauna?

Ïîæàëóéñòà,
ïîìåíÿéòå
ïðîñòûíè è
ïîëîòåíöà â ìîåì
íîìåðå.

ïëè:ç, ÷ýíäæ çý
øè:òñ ýíä òàóëç èí
ìàé ðóì

Please, change the
sheets and towels in
my room.

ß õî÷ó çàïëàòèòü
ïî ñ÷åòó.

àé óîíò òó ñýòë çý
ý’êàóíò

I want to settle the
account.

� ÑÍßÒÜ ÊÎÌÍÀÒÓ / LOOKING FOR AN APARTMENT

ß çâîíþ âàì â
ñâÿçè ñ âàøèì
îáúÿâëåíèåì.

àé ýì êîëèíã þ:
ýáàóò ¸:
ýä’â¸:òèñìýíò

I am calling you
about your
advertisement.
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ß áû õîòåë ñíÿòü
êîìíàòó.

àéä ëàéê òó õàéà ý
ðóì

I’d like to hire a
room.

Âû ñäàåòå
êîìíàòó?

õýâ þ: ý ðóì òó ëýò Have you a room to
let?

ß îñòàíîâëþñü íà
äâå íåäåëè (íà
ìåñÿö).

àéë áè ñòýéèíã ôî:
ý ôî:òíàéò (ý ìàíñ)

I’ll be stàying for a
fortnight (a month).

ß áóäó ïëàòèòü
åæåíåäåëüíî.

àéë ïýé áàé çý óè:ê I’ll pay by the week.

Êàêîâà ïëàòà çà
íåäåëþ?

óîò èç çý ïðàéñ áàé
çý óè:ê

What is the price by
the week?

Âõîäèò ëè ñ÷åò çà
ýëåêòðè÷åñòâî â
îïëàòó êîìíàòû?

èç ýëýêò’ðèñèòè
èí’êëþ:äèä èí çý
ðýíò

Is electricity
included in the rent?

Åñòü ëè ó âàñ
êîìíàòà
ïîäåøåâëå?

õýâ þ: ý ÷è:ïà ðóì Have you a cheaper
room?

ß áû õîòåë âúåõàòü
çàâòðà.

àéä ëàéê òó ìó:â èí
òó’ìîðîó

I’d like to move in
tomorrow.

Ïèòàíèå âû òîæå
îáåñïå÷èâàåòå?

äó þ: ïðî’âàéä
ìè:ëç

Do you provide
meals?

Â ãîñòèíèöå 107



ÍÀ ÏÎ×ÒÅ

AT THE POST OFFICE

Ðàáîòà ïî÷òû, òåëåôîíà, òåëåãðàôà ñòðîèòñÿ ïî åäèíîìó
ìåæäóíàðîäíîìó ñòàíäàðòó, è, äóìàåì, ðîññèéñêèé òóðèñò íå
ñòîëêíåòñÿ çäåñü ñ îñîáûìè òðóäíîñòÿìè. Íåêîòîðûå ñëîæíî-
ñòè ìîãóò âîçíèêíóòü ïðè òåëåôîííîì ðàçãîâîðå. Íåîáõîäèìî
ïîìíèòü, ÷òî öèôðû ïðîèçíîñÿòñÿ îòäåëüíî, íå â âèäå ÷èñåë, è
ãðóïïèðóþòñÿ ïîïàðíî ñïðàâà: 0 12 34 56 («íîëü/îäèí äâà/òðè
÷åòûðå/ïÿòü øåñòü»).

Íèæå ìû ïðèâîäèì íå òîëüêî íàèáîëåå óïîòðåáèòåëüíûå
ôðàçû è ñëîâà, íî è íàäïèñè íà îêíàõ ñòîåê íà ïî÷òå.

� ÎÊÍÀ ÑÒÎÅÊ / WINDOWS’ STANDS

Ïðèåì è âûäà÷à
ïîñûëîê

ïà:ñë ïîóñò Parcel post

Äåíåæíûå ïåðåâîäû ìàíè î:äà Money order

Ïî÷òà äî
âîñòðåáîâàíèÿ

ïîóñò ðåñòàíò Poste restante

Áàíäåðîëè áóê ïîóñò Book post

� ÏÈÑÜÌÀ, ÒÅËÅÃÐÀÌÌÛ, ÏÅÐÅÂÎÄÛ / LETTERS,
TELEGRAMS, MONEY ORDERS

Ãäå ÿ ìîãó
îòïðàâèòü ïèñüìî?

óýà êýí àé ïîóñò
(ìýéë) ý ëýòà

Where can I post
(mail) a letter?

ß áû õîòåë
ïåðåâåñòè äåíüãè
òåëåãðàôîì.

àéä ëàéê òó óàéà
ìàíè

I’d like to wire
money.

Ãäå îôîðìëÿþòñÿ
ïåðåâîäû
(ïîñûëêè)?

óýà äó çýé äè:ë óèç
ìàíè î:äàç (ïà:ñýëç)

Where do they deal
with money orders
(parcels)?

Ñêîëüêî âåñèò
ïîñûëêà?

óîò èç çý óýéò îâ çý
ïà:ñë

What is the weight
of the parcel?

Äàéòå ìíå,
ïîæàëóéñòà, ïÿòü
ìàðîê äëÿ
àâèàïî÷òû è äâà
êîíâåðòà.

ãèâ ìè: ïëè:ç, ôàéâ
‘ýàìýéë ñòýìïñ ýíä
òó: ‘ýíâýëîóïñ

Give me, please, five
airmail stamps and
two envelopes.

Ñêîëüêî ñòîèò
òåëåãðàììà?

óîò äàç çèñ
‘òýëèãðýì êîñò

What does this
telegram cost?

Ñêîëüêî ñòîèò
ñëîâî?

óîò èç çý ðýéò ï¸
â¸:ä

What is the rate per
word?

Ýòî
ìåæäóíàðîäíîå
(çàêàçíîå, öåííîå)
ïèñüìî.

çèñ èç çý ôî:ðèí
(‘ðýäæèñòýä,
èí’øóàä) ëýòà

This is thå foreign
(registered, insured)
letter.

ß õî÷ó îòïðàâèòü
çàêàçíîå ïèñüìî.

àé óîíò òó
‘ðýäæèñòà çèñ ëýòà

I want to register this
letter.

ß õî÷ó ïîëó÷èòü
óâåäîìëåíèå î
âðó÷åíèè.

àé óîíò ý ðè’ò¸:í
ðè’ñè:ò

I want a return
receipt.

Ïîøëèòå ýòó
òåëåãðàììó ñåé÷àñ
æå.

ñýíä çèñ òýëèãðýì
ýò óàíñ

Send this telegram at
once.

Êîãäà îíà äîéäåò? óýí óèë èò áè
äè’ëèâàä

When will it be
delivered?
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Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

îòïðàâèòåëü ñýíäà sender

ïîëó÷àòåëü ýäðý’ñè: addressee

ïî÷òàëüîí ’ïîóñòìýí postman

ïî÷òîâûé ñáîð ’ïîóñòèäæ postage

îáðàòíûé àäðåñ ðèò¸:í ý’äðýñ return address

ïî÷òîâàÿ ìàðòà ïîóñò ñòýìï post stamp

êîíâåðò ’ýíâýëîóï envelope

áëàíê ôî:ì form

ñðî÷íàÿ (ìîëíèÿ) ýêñ’ïðýñ (’¸:äæýíò) express (urgent)
telegram

òåëåãðàììà òýëèãðýì

óïàêîâàòü ïîñûëêó òó ðýï ý ïà:ñåë to wrap a parcel

òåëåãðàôíûé áëàíê ý òýëèãðýì ôî:ì a telegram form

� ÐÀÇÃÎÂÎÐ ÏÎ ÒÅËÅÔÎÍÓ / TELEPHONE
CONVERSATION

ß õî÷ó ïîãîâîðèòü
ïî òåëåôîíó.

àé óîíò òó òî:ê
îóâà /îí/ çý
‘òýëýôîóí

I want to talk over
/on/ the telephone.

ß õî÷ó ïîçâîíèòü
åìó.

àé óîíò òó êîë õèì
àï

I want to call him
up.
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ß ìîãó
âîñïîëüçîâàòüñÿ
âàøèì òåëåôîíîì?

ìýé àé þç ¸: ôîóí May I use your
phone?

Ãäå áëèæàéøèé
òåëåôîí-àâòîìàò
(òåëåôîííàÿ
áóäêà)?

óýà èç çý ‘íèàðýñò
ïýé-ôîóí (ôîóí-
áîêñ)

Where is the nearest
pay-phone (phone-
box)?

Ó âàñ åñòü
òåëåôîííàÿ êíèãà?

õýâ þ: ý äè’ðýêòàðè Have you a
directory?

Ãäå ÿ ìîãó
ïîçâîíèòü ïî
ìåæäóãîðîäíîìó
òåëåôîíó?

óýà êýí àé ìýéê ý
òðàíê-êîë

Where can I make a
trunk-call?

Àëëî, ñïðàâî÷íàÿ? õýëîó, èç çèñ çý
äè’ðýêòàðè
èíêó’àèðèñ

Hello, is this the
directory enquiries?

Ñêàæèòå ìíå,
ïîæàëóéñòà, íîìåð
òåëåôîíà ì-ðà Í.

òýë ìè: ïëè:ç, çý
òýëýôîóí íàìáà îâ
ìèñòà ýí

Tell me please, the
telephone number of
Mr. N.

Åãî àäðåñ... õèç ý’äðýñ èç His address is...

Åãî íîìåð 0 12 34
56.

õèç íàìáà îó/óàí
òó:/ ôðè: ôî:/ôàéâ
ñèêñ

His number 0 12 34
56 (oh/one two/three
four/five six).

Íàäî áðîñèòü â
ùåëü ìîíåòó èëè
æåòîí.

þ: à: òó èíñ¸:ò ý
êîéí î: ý òîóêåí
èíòó çý ñëîò

You are to insert a
coin or a token into
the slot.

Ñêîëüêî ñòîèò
ðàçãîâîð?

óîò èç çý ôè: ôî:
è:÷ êîíâåð’ñýéøí

What is the fee for
each conversation?
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Ñêîëüêî ñòîèò
ìèíóòà ðàçãîâîðà?

óîò èç çý ðýéò ï¸
ìèíèò

What is the rate per
minute?

Êàêîâ
ïðàçäíè÷íûé
(íî÷íîé) òàðèô?

óîò èç çý ‘õîëèäè
(íàéò) ðýéò

What is the holiday
(night) rate?

Ñíà÷àëà íàäî ñíÿòü
òðóáêó è îïóñòèòü
ìîíåòó â ùåëü.

þ: à: òó ïèê àï çý
ðè’ñè:âà ô¸:ñò çýí
äðîï ý êîéí èíòó çý
ñëîò

You are to pick up
the receiver first
then drop a coin into
the slot.

ß íàáðàë íîìåð, íî
áûëî çàíÿòî.

àé äàéàëä çý íàìáà,
áàò çý ëàéí óîç
èí’ãýéäæä

I dialled the number,
but the line was
engaged.

Áûëè êîðîòêèå
ãóäêè (äëèííûé
ãóäîê).

çåð â¸ áèçè òîóíç
(óîç ‘äàéàëèíã
òîóí)

There were busy
tones (was dialling
tone).

Ìîé ðàçãîâîð
ïðåðâàëè.

ìàé êîë òó õèì óîç
äèñêî’íýêòèä

My call to him was
disconnected.

Ëèíèÿ ñâîáîäíà. çý ëàéí èç êëè:à The line is clear.

Àëëî, ýòî ãîâîðèò
ìèñòåð À.

õýëîó, õèà èç ìèñòà
ýé ñïè:êèíã

Hello, here is Mr.A.
speaking.

Âû ñëóøàåòå? (Âû
ìåíÿ ñëóøàåòå?)

à: þ: óèç ìè: (äó þ:
ôîëîó ìè:)

Are you with me?
(Do you follow me?)

Àëëî, êòî ýòî
ãîâîðèò?

õýëîó, õó èç
ñïè:êèíã, ïëè:ç

Hello, who is
speaking, please?

Êàêîé íîìåð âû
íàáðàëè?

óîò íàìáà äèä þ:
äàéë

What number did
you dial?
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Êàêîé ó âàñ
äîáàâî÷íûé íîìåð?

óîò èç ¸:
èêñ’òýíøèí

What’s your
extension?

Âîçüìèòå,
ïîæàëóéñòà,
òðóáêó.

ïëè:ç ïèê àï çý
ðè’ñè:âà

Please pick up the
receiver.

ß çâîíþ èç
àâòîìàòà.

àé ýì êîëèíã ôðîì
ý ïýé ôîóí

I am calling from a
pay phone.

Òåëåôîí íå
ðàáîòàåò.

çý ôîóí èç àóò îâ
î:äà

The telephone is out
of order.

Ìîé ñëóæåáíûé
(äîìàøíèé)
òåëåôîí...

ìàé îôèñ (õîóì)
íàìáà èç

My office (home)
number is ...

Ïîçîâèòå,
ïîæàëóéñòà,
ìèñòåðà Á.

êýí/êóä àé ñïè:ê òó
ìèñòà áè

Can/could I speak to
Mr. B.?

Ó íàñ òàêîãî íåò. çýà èç íîó óàí áàé
çýò íýéì õèà

There is no one by
that name here.

Ïîçâîíèòå ïîïîçæå
(÷åðåç ÷àñ, çàâòðà).

êóä þ: êîë áýê
ëýéòà (èí ýí àîà,
òó’ìîðîó)

Could you call back
later (in an hour,
tomorrow).

Ïðîñòèòå, åãî
ñåé÷àñ íåò.

ñîðè, õè: èç íîò èí
íàó

Sorry, he is not in
now.

Îí âûøåë. õè:ç ãîí àóò He’s gone out.

×òî ìíå ïåðåäàòü? êýí àé òýéê ý
ìýñàäæ

Can I take a
message?
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Ïîæàëóéñòà,
íàáåðèòå íîìåð
ñíîâà.

ïëè:ç äàéë ý’ãýéí Please dial again.

Ïîäîæäèòå
ìèíóòêó, îí óæå
ïîäõîäèò!

äæàñò ý ìèíèò, õè:
èç êàìèíã

Just a minute, he is
coming!

Ïîïðîñèòå åãî
ïåðåçâîíèòü ìíå.

óèë þ: àñê õèì òó
êîë ìè:

Will you ask him to
call me?

ß ïîçâîíþ åìó åùå
ðàç.

àéë êîë õèì ý’ãýéí I’ll call him again.

Ãîâîðèòå ïîãðîì÷å. êýí þ: ñïè:ê ý áèò
‘ëàóäà

Can you speak a bit
louder?

ß âàñ íå ñëûøó. àé êàíò õèà þ: I can’t hear you.

Ïëîõî ñëûøíî, ÿ
ïåðåçâîíþ.

ñîðè, êàíò õèà ý
ñèíã, àéë êîë áýê

Sorry, can’t hear a
thing, I’ll call back.
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IN THE BANK

Ãäå áëèæàéøåå
îòäåëåíèå áàíêà?

óýà èç çý ‘íèàðýñò
áýíê îôèñ

Where is the nearest
bank office?

Êàêîâû ÷àñû
ðàáîòû áàíêà?

óîò à: áýíêñ áèçíýñ
àóàç

What are bank’s
business hours?

Ãäå ÿ ìîãó
îáìåíÿòü âàëþòó?

óýà êýí àé
èêñ’÷ýíäæ
‘êàðýíñè

Where can I
exchange currency?

Ó ìåíÿ ðóáëè
(äîëëàðû, ìàðêè,
ôóíòû), à ÿ áû
õîòåë ïîëó÷èòü...

àé õýâ ðóáëç (äîëàç,
ìà:êñ, ïàóíäç) áàò
àéä ðàçà õýâ

I have roubles
(dollars, marks,
pounds) but I’d
rather have...

Êàêîâ îáìåííûé
êóðñ âàëþòû
ñåãîäíÿ?

óîò èç çý ‘êàðýíñè
èêñ’÷ýíæ ðýéò
òóäýé

What is the currency
exchange rate today?

Ñêîëüêî ñòîèò
áàíêîâñêàÿ
îïåðàöèÿ?

óîò èç çý êîóñò îâ
áýíêèíã

What is the cost of
banking?

Êàêîâû óñëîâèÿ
îòêðûòèÿ
ñáåðåãàòåëüíîãî
(÷åêîâîãî) ñ÷åòà?

óîò à: çý ò¸:ìç îâ
îóïýíèíã ý
ñýéâèíãñ (÷ýêèíã)
ý’êàóíò

What are the terms
of opening a savings
(checking) account?

Êàêîâû ïðîöåíòû
ïî âêëàäó?

óîò èç çý ‘èíòðýñò What is the interest?



Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

îòêðûòü ñ÷åò òó îóïýí ýí ý’êàóíò to open an account

áàíêîâñêèé ñ÷åò ý áýíêèíã ý’êàóíò a banking account

îòêðûòü
ñáåðåãàòåëüíûé
(÷åêîâûé) ñ÷åò

òó îóïýí ý ñýéâèíãñ
ý’êàóíò

to open a savings
account

âêëàä ý äý’ïîçèò a deposit

êðåäèòíàÿ êàðòî÷êà ý êðýäèò êà:ä a credit card

âíîñèòü äåíåæíûå
âêëàäû

òó ìýéê äý’ïîçèòñ to make deposits

ïîëó÷èòü äåíüãè
íàëè÷íûìè

òó ãåò ìàíè èí êýø to get money in cash

ñíèìàòü íàëè÷íûå òó ìýéê êýø
óèç’äðî:âàë

to make cash
withdrawal

âíåñòè äåíüãè òó äý’ïîçèò çý ìàíè to deposit the money

âêëàä â ðàçìåðå
òûñÿ÷è äîëëàðîâ

ý äýïîçèò îâ óàí
ñàóçàíä äîëàç

a deposit of one
thousand dollars

çàïîëíèòü àíêåòó òó ôèë èí ýí
ýïëè’êýéøí

to fill in an
application

� ÄÅÍÜÃÈ / MONEY

ß ïðè äåíüãàõ. àé ýì èí êýø I am in cash.

Ó ìåíÿ åñòü
ñâîáîäíûå äåíüãè.

àé õýâ ñàì ñïýà êýø I have some spare
cash.
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Ó ìåíÿ ìàëî äåíåã. àé ýì øî:ò îâ ìàíè I am short of money.

Ó ìåíÿ êîí÷àþòñÿ
äåíüãè.

àé ýì ðàíèíã àóò îâ
ìàíè

I am running out of
money.

Ó ìåíÿ íåò äåíåã. àé ýì àóò îâ êýø
(ìàíè)

I am out of cash
(money).

Ìíå íóæíû äåíüãè. àéì èí óîíò îâ
ìàíè

I’m in want of
money.

ß âàì äîëæåí. àé îó þ: I owe you.

Âû ìíå äîëæíû. þ: îó ìè: You owe me.

Íå ìîãëè áû âû
îäîëæèòü ìíå
ïÿòüäåñÿò
äîëëàðîâ?

óä þ: ïëè:ç ëýíä
ìè: ôèôòè äîëàç

Would you, please,
lend me fifty
dollars?

Ñêîëüêî ÿ âàì
äîëæåí?

õàó ìà÷ äó àé îó þ: How much do I owe
you?

ß çàëåç â äîëãè. àé õýâ ðàí èíòó
äýòñ

I have run into debts.

ß çàíÿë ó íåãî. àéâ áîðîóä ôðîì
õèì

I’ve borrowed from
him.

ß îäîëæèë åìó. àé ëåíò õèì I lent him.

ß ðàññ÷èòàëñÿ ñî
ñâîèìè äîëãàìè.

àé õýâ ãîò ðèä îâ
ìàé äýòñ

I have got rid of my
debts.

Íå òðàòüòå ñòîëüêî
äåíåã.

äîóíò ãîó òó ñà÷
èêñ’ïýíñèç

Don’t go to such
expenses.
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Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

ìîíåòà êîéí coin

ìåëî÷ü ñìî:ë ÷ýíäæ small change

ñäà÷à, ìåëî÷ü ÷ýíäæ change

êîøåëåê ï¸:ñ purse

áóìàæíèê âîëåò wallet
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ÁÛÒÎÂÛÅ ÓÑËÓÃÈ

REPAIRING THINGS

� ÏÀÐÈÊÌÀÕÅÐÑÊÀß / HAIRDRESSER’S

ß õî÷ó ïîñòðè÷üñÿ. àé óîíò ìàé õýà êàò I want my hair cut.

Ïîæàëóéñòà,
ïîñòðèãèòå ìåíÿ
íåìíîãî.

ïëè:ç êàò ìàé õýà ý
ëèòë

Please cut my hair a
little.

ß õî÷ó êîðîòêóþ
ñòðèæêó.

àéä ëàéê òó õýâ ìàé
õýà êàò øî:ò

I’d like to have my
hair cut short.

Ýòà ïðè÷åñêà
ñåé÷àñ â ìîäå.

çèñ õýà ñòàéë èç èí
ôýøí íàó

This hair style is in
fashion now.

Ïðè ïðàâèëüíîì
óïîòðåáëåíèè ýòîò
êðåì ñãëàäèò
ìîðùèíû.

çèñ êðè:ì óèë ñìóñ
àóò ðèíêëç óýí þ:çä
‘ïðîïàëè

This cream will
smooth out wrinkles
when used properly.

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

ìóæñêàÿ
ïàðèêìàõåðñêàÿ

áà:áàç ñà’ëó:í barber’s saloon

æåíñêàÿ
ïàðèêìàõåðñêàÿ

õýà’äðýñèíã ñàëóí hairdressing saloon

ñäåëàòü ïðè÷åñêó òó õýâ õýà äðýñò to have hair dressed

ïîñòðè÷üñÿ òó êàò õýà to cut hair

ïîáðèòüñÿ òó õýâ ý øýéâ (òó
áè øýéâä)

to have a shave (to
be shaved)



ïîäñòðè÷ü óñû è
áîðîäó

òó òðèì ìóñ’òàø
ýíä áèýä

to trim moustache
and beard

ïîêðàñèòü âîëîñû òó äàé õýà to dye hair

õèìè÷åñêàÿ
çàâèâêà

‘ï¸:ìàíýíò óýéâ permanent wave

ìîäåëüíàÿ ñòðèæêà ý ìîäýë êàò a model cut

óëîæèòü âîëîñû
ôåíîì

òó ìýéê õýà óèç ý
ôýí

to make hair with a
fan

ëàê äëÿ âîëîñ õýà-ñïðýé hair-spray

ïîêðàñèòü áðîâè
(ðåñíèöû)

òó ïýíñèë àéáðàóç
‘àéëýøèç

to pencil eyebrows
(eyelashes)

êîñìåòè÷åñêèé
êàáèíåò

áüþòè ïà:ëà beauty parlour

ãðèì, êîñìåòèêà ìýéê-àï make-up

ñäåëàòü ìàêèÿæ òó ìýéê àï óàíç
ôýéñ

to make up one’s
face

ìàññàæ ìý’ñà:äæ massage

ïîêðûòü íîãòè
ëàêîì

ïîëèø îí óàíç
ôèíãà íýéëç

polish on one’s
fingure nails

� ÔÎÒÎÀÒÅËÜÅ / PHOTOGRAPHER’S SHOP

Êàêîé ôîðìàò âû
õîòèòå?

óîò ñàéç äó þ: óèø What size do you
wish?
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ß áû õîòåë 10 õ 15. àéä ëàéê òó õýâ çý
ïðèíòñ 10 òó 15

I’d like to have the
prints 10 x 15.

Êîãäà áóäóò ãîòîâû
ñíèìêè?

óýí çý ïðèíòñ óèë
áè ðýäè

When the prints will
be ready?

Ìîæíî ó âàñ
ñäåëàòü ñëàéäû?

êýí þ: ìýéê ñëàéäñ
ôî: ìè:

Can you make slides
for me?

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

côîòîãðàôèðî-
âàòüñÿ

òó õýâ ïèê÷àñ òýéêí to have pictures
taken

ñíèìîê ý ïðèíò a print

ïëåíêà ý ôèëì a film

ïðîÿâèòü ïëåíêó òó äý’âýëîï ý
ôèëì

to develop a film

íàïå÷àòàòü ñíèìêè òó ïðèíò êîïèç to print copies

ñëàéäû ñëàéäñ slides

ôîòîãðàôèÿ ... ïðèíò print ...

íà ïàñïîðò ôî: çý
‘äîêüþìýíò

for the document

â àíôàñ èí ôóë ôýéñ in full face

â ïðîôèëü èí ‘ïðîóôèë in profile

âî âåñü ðîñò èí ôóë ëýíñ in full length

ïî ïîÿñ èí õà:ô ëýíñ in half length
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� ÕÈÌ×ÈÑÒÊÀ, ÏÐÀ×Å×ÍÀß ÑÀÌÎÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈß /
DRYCLEANING AND LAUNDROMAT

Ýòî áåëüå íàäî
ñòèðàòü îòäåëüíî,
îíî ìîæåò
ïîêðàñèòü äðóãèå
âåùè.

çè:ç ‘êëîóçèç à:
áýòà òó óîø
‘ñýïàðàòëè, áè’êî:ç
çýé ìýé äàé àçà
‘êëîóçèç

These clothes are
better to wash
separately, because
they may dye other
clothes.

Ïÿòíî /íå/
îòñòèðûâàåòñÿ.

çý ñòýéí óèë /íîò/
óîø ý’óýé

The stain will /not/
wash away.

Âû îòáåëèâàåòå
áåëüå?

äó þ: áëè:÷ ¸:
ëèíèí

Do you bleach your
linen?

Ýòîò ñâèòåð
ñòèðàòü íåëüçÿ, îí
ìîæåò ñåñòü.

çèñ ñóè:òà èç íîò
óîøàáë, èò êýí
øðèíêñ

This sweater is not
washable, it can
shrinks.

Ýòà ìàøèíà
ïîëîùåò è
îòæèìàåò
àâòîìàòè÷åñêè.

çèñ ìàøè:í ðèíñèç
ýíä ñêóèçèñ ëèíèí
î:òà’ìýòèêàëè

This machine rinses
and squeezes linen
automatically.

Êàêèå ñòèðàëüíûå
ïîðîøêè òû
ïðåäïî÷èòàåøü?

óîò äý’ò¸:äæýíòñ äó
þ: ïðý’ô¸:

What detergents do
you prefer?

Áåëüå (îäåæäó)
íàäî ãëàäèòü, ïîêà
îíî (îíà) âëàæíîå.

ëèíèí (êëîóçèç) à:
òó áè ïðýñò
(àéðîíä) óàéë óýò

Linen (clothes) are
to be pressed
(ironed) while wet.

Ïåðåñóøåííîå
áåëüå íàäî ñìî÷èòü
âîäîé ïåðåä
ãëàæåíüåì.

èô çý ëèíèí èç
‘îóâà’äðàéä, ìîéñí
èò óèç óî:òà áè’ôî:
‘àéðîíèíã

If the linen is
overdried, moisten it
with water before
ironing.
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Ýòî ïëàòüå íàäî
ãëàäèòü ÷åðåç
âëàæíóþ òêàíü.

óàéë àéðîíèíã çèñ
äðýñ þ:ç ý óýò ïè:ñ
îâ êëîñ à’ïîí èò

While ironing this
dress use a wet piece
of cloth upon it.

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

áåëü¸ ëèíèí linen

ïî÷èñòèòü âåùè ñèíãç òó áè äðàé-
êëè:íä

things to be dry-
cleaned

ïîñòèðàòü êàê
ìîæíî ñêîðåå

òó óîø êëîóçèç ýç
ñóí ýç ïîñàáë

to wash clothes as
soon as possible

ïî÷èñòèòü þáêó è
çàãëàäèòü ñêëàäêè

ìàé ñê¸:ò òó áè
äðàé-êëè:íä ýíä
ïëè:òèä

my skirt to be dry-
cleaned and pleated

îòóòþæèòü áðþêè òðàóçåç òó áè ïðýñò trousers to be
pressed

áîëüøàÿ ñòèðêà áèã óîøèíã äýé big washing day

ïîëîæèòü áåëüå â
ìàøèíó

ïóò çý ëèíèí èíòó
çý ìà’øè:í

put the linen into the
machine

çàäàòü ïðîãðàììó òó ñýò çý ïðî:ãðàì
(îâ çý ìà’øè:í)

to set the programme
(of the machine)

êðàõìàëèòü áåëüå òó ñòà:÷ çý ëèíèí to starch the linen

ñòèðàëüíûå
ïîðîøêè

äý’ò¸:äæýíòñ detergents

ãîðÿ÷èé óòþã õîò àéðîí hot iron
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� ÐÅÌÎÍÒ ÎÁÓÂÈ / SHOES REPAIRS

Âû ìîæåòå
ïî÷èíèòü òóôëè?

êýí þ: ðè’ïýà çèñ
øó:ç

Can you repair this
shoes?

Âû âñòàâëÿåòå
ìîëíèþ â ñàïîãè?

äó þ: ÷ýíäæ çèïàç
èí áó:òñ

Do you change
zippers in boots?

Ïîñòàâüòå íîâûå
íàáîéêè.

ïóò íüþ òèïñ Put new tips.

Ýòè òóôëè î÷åíü
ïîíîøåííûå.

çèñ øó:ç à: âýðè
óî:í

This shoes are very
worn.

Çàøåéòå ýòó äûðó,
ïîæàëóéñòà.

ñòèò÷ çèñ õîóë
ïëè:ç

Stitch this hole,
please.

Ìîè ñàïîãè
ëîïíóëè ïî øâó â
äâóõ ìåñòàõ.

çý ñè:ì á¸:ñò èí òó:
ïëýéñèç èí ìàé
áó:òñ

The seam burst in
two places in my
boots.
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ÌÅÄÈÖÈÍÑÊÀß ÏÎÌÎÙÜ

MEDICAL AID

Íàïîìíèì, ÷òî çà ãðàíèöåé ñóùåñòâóþò êàê ìóíèöèïàëü-
íûå, òàê è ÷àñòíûå êëèíèêè. È ïðåæäå âñåãî âû äîëæíû ðå-
øèòü, êóäà âàì ñëåäóåò îáðàòèòüñÿ.

� Ó ÂÐÀ×À / AT THE DOCTOR

×òî ñ âàìè
ñëó÷èëîñü?

óîò õýç õýïíä òó þ: What has happened
to you?

Îí çàáîëåë. õè: õýç ôî:ëàí èë He has fallen ill.

Ìíå íóæíà
êîíñóëüòàöèÿ âðà÷à
(õèðóðãà,
òåðàïåâòà).

àé íè:ä ý äîêòàñ
(ñ¸:äæýíñ,
‘ñèðàïèñòñ)
êîíñàë’òýéøí

I need a doctor’s
(surgeon’s,
therapist’s)
consultation.

Âûçîâèòå ìíå
ñêîðóþ ïîìîùü.

êîë ôî: ìè: çý ô¸:ñò
ýéä

Call for me the first
aid.

ß çàïèñàëñÿ ê
âðà÷ó íà äåñÿòü
÷àñîâ.

àéâ ìýéä ýí
ý’ïîéíòìýíò óèç ý
äîêòà ôî: òýí
î’êëîê

I’ve made an
appointment with à
doctor for ten
o’clock.

Âðà÷ ïðèíèìàåò ñ
äâóõ äî ñåìè.

çý äîêòà èç ñè:èíã
ïýéøèíòñ ôðîì òó:
ïè ýì òèë ñýâýí ïè
ýì

The doctor is seeing
patients from 2.00 p.
m. till 7.00 p.m.

Äîêòîð ïðèíèìàåò
â êàáèíåòå ¹ 15 íà
ïåðâîì ýòàæå.

çý äîêòà èç ñè:èíã
èí ðóì ôèô’òè:í îí
çý ô¸:ñò ôëî:

The doctor is seeing
in room fifteen on
the first floor.



ß ïëîõî ñåáÿ
÷óâñòâóþ.

àé ôè:ë ‘ðàçà ñèäè I feel rather seedy.

Êàæåòñÿ, ÿ çàáîëåë. èò ñè:ìç àé ýì èë It seems I am ill.

Ó ìåíÿ êðóæèòñÿ
ãîëîâà.

àé ôè:ë ãèäè I feel giddy.

Ó ìåíÿ
òåìïåðàòóðà.

àé ýì ðàíèíã ý
‘òýìïðè÷à

I am running a
temperature.

Ó ìåíÿ ïîäíÿëàñü
òåìïåðàòóðà.

ìàé ‘òýìïðè÷à õýç
ãîí àï

My temperature hàs
gone up.

Ó ìåíÿ íåáîëüøàÿ
òåìïåðàòóðà.

àé õýâ ý ñëàéò
òýìïðè÷à

I have a slight
temperature.

Òåìïåðàòóðà óïàëà. çý òýìïðè÷à õýç ãîí
äàóí

The temperature has
gone down.

Ó ìåíÿ áîëü â
ïîÿñíèöå (ãðóäè).

àé õýâ ý áýê’ýéê (ý
÷ýñò òðàáë)

I have a backache (a
chest trouble).

Ó ìåíÿ áîëèò
çäåñü.

èò õ¸:òñ ìè: õèà It hurts me here.

Ó ìåíÿ áîëèò íîãà
(ðóêà).

ìàé ôó:ò (õýíä) èç
ñî:

My foot (hand) is
sore.

àé õýâ ý ïýéí èí çý
ëýã (õýíä)

I have a pain in the
leg (hand).

Ìåíÿ áåñïîêîèò
ñåðäöå.

àé õýâ ý õà:ò
êîìï’ëýéíò

I have a heart
complaint.

Ýòîò çóá áîëèò. çèñ òó:ñ õ¸:òñ This tooth hurts.

Áîëüíî? äàç èò õ¸:ò Does it hurt?
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Çäåñü áîëèò. èò õ¸:òñ õèà It hurts here.

Ó ìåíÿ áîëèò
ãîðëî.

ìàé ñðîóò èç ñî: My throat is sore.

àé õýâ ý ñî: ñðîóò I have a sore throat.

Ó ìåíÿ ñèëüíûé
íàñìîðê.

àé õýâ ý ôðàéòôóë
êîóëä èí çý õýä

I have a frightful
cold in the head.

Ó ìåíÿ îñòðàÿ
áîëü.

àé õýâ ý’êüþò ïåéí I have acute pain.

Ó ìåíÿ îñòðàÿ áîëü
ïðè õîäüáå.

àé õýâ ý’êüþ:ò ïýéí
óýí ìó:âèíã

I have acute pain
when moving.

Ó ìåíÿ
ðàññòðîéñòâî
æåëóäêà.

àé õýâ àï’ñýò
‘ñòàìàê

I have upset
stomach.

Ìåíÿ òîøíèò. àé ýì ñèê I am sick.

Ó ìåíÿ ñèëüíàÿ
çóáíàÿ áîëü.

àé õýâ ý õà:ä
òó:ñ’ýéê

I have a hard
toothache.

Âàì ïðèäåòñÿ
óäàëèòü çóá.

þ: õýâ òó ïóë àóò ¸:
òó:c

You have to pull out
your tooth.

Âàì íàäî
çàïëîìáèðîâàòü
çóá.

þ: ìàñò õýâ ¸ òó:ñ
ôèëä

You must have your
tooth filled.

Ó ìåíÿ ñèëüíàÿ
ãîëîâíàÿ áîëü.

àé õýâ ý ñý’âèà
õýä’ýéê

I have a severe
headache.

Ó íåå áîëèò ãëàç. øè: õýç ý ñî: àé She has a sore eye.
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×òî-òî ïîïàëî â
ãëàç.

ñàì’ñèíã õýç ãîò
èíòó õ¸: àé

Something has got
into her eye.

ß òåðÿþ çðåíèå. ìàé ñàéò èç ‘ãîóèíã My sight is going.

ß áëèçîðóêàÿ
(äàëüíîçîðêàÿ).

àé ýì øî:ò (íèà)-
ñàéòèä (ëîíã-
ñàéòèä)

I am short (near)-
sighted (long-
sighted).

Ó ìåíÿ áîëü â
óøàõ.

àé õýâ ýí è:à-ýéê I have an ear-ache.

Ðàçðåøèòå ÿ
îñìîòðþ ...

ëýò ìè: èã’çýìèí Let me examine ...

âàñ þ: you

ãîðëî ñðîóò throat

ãëàçà àéç eyes

çóáû òè:ñ teeth

Ðàçðåøèòå ìíå
ïðîñëóøàòü ñåðäöå
(ëåãêèå).

ëýò ìè: ëèñí çå õà:ò
(ëàíãñ)

Let me listen the
heart (lungs).

Äîêòîð ïðîïèñàë
ìíå ëåêàðñòâî.

çý äîêòà
ïðýñ’êðàéáä ý
ìýäñèí òó ìè:

The doctor
prescribed a
medicine to me.

Åé ñäåëàëè
îïåðàöèþ.

øè: óîç ‘îïýðýéòèä She was operated.

Âàì íåîáõîäèìà
îïåðàöèÿ ïî
ïîâîäó óäàëåíèÿ
àïïåíäèöèòà.

þ: íè:ä òó áè
‘îïýðýéòèä îí ôî:
ý’ïýíäè’ñàéòèñ

You need to be
operated on for
appendicitis.
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� ËÅ×ÅÍÈÅ / TREATMENT

Ó íåãî ãðèïï, åìó
ïðèäåòñÿ ëåæàòü â
ïîñòåëè.

õè: õýç ãðèï ýíä õè:
õýç òó ñòýé èí áýä

He has grippe and he
has to stay in bed.

Âû äîëæíû
ñîáëþäàòü
ïîñòåëüíûé ðåæèì.

þ: õýâ òó ñòýé èí
áýä

You have to stay in
bed.

Ïðèíèìàéòå ïî
ïÿòü êàïåëü (ïî
îäíîé ÷àéíîé
ëîæêå, ñòîëîâîé
ëîæêå) òðè ðàçà â
äåíü.

ôàéâ äðîïñ (óàí
‘òè:ñïó:íôóë, óàí
‘òýéáëñïó:íôóë)
ñðè: òàéìç ý äýé

Five drops (one
teaspoon ful, one
tablespoon ful) three
times a day.

Íàäî ïðèíèìàòü
ëåêàðñòâî ÷åðåç
êàæäûå äâà ÷àñà.

þ: à: òó òýéê çèñ
ìýäñèí ýâðè òó:
àóàç

You are to take this
medicine every two
hours.

Ýòî íàäî
ïðèíèìàòü
íàòîùàê.

çèñ ìàñò áè òýéêí
îí ýí ýìðòè ñòîìàê

This must be taken
on an empty
stomach.

Âàì íàäî ïîñòàâèòü
ãîð÷è÷íèêè.

þ:ä áýòà ýï’ëàé
ìàñòàä ïëà:ñòàç îí
¸: áýê

You’d better apply
mustard plasters on
your back.

Ýòà áîëü … çý ïýéí èç The pain is ...

ñèëüíàÿ ñý’âèà severe

ñëàáàÿ ñëàéò slight

îñòðàÿ ý’êüþ:ò (øà:ï) acute (sharp)
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æãó÷àÿ á¸:íèíã burning

äàâÿùàÿ ïðýñèíã pressing

ß íàëîæó ãèïñ
(øèíó) íà âàøó
ñëîìàííóþ ðóêó
(íîãó).

àé ïóò ý ïëà:ñòà
‘áýíäèäæ (ý
ñïëèíò) òó ¸:
áðîóêàí à:ì (ëýã)

I put a plaster
bandage (a splint) to
your broken arm
(leg).

� Â ÀÏÒÅÊÅ / AT THE CHEMIST’S

Äàéòå ìíå ÷òî-
íèáóäü îò ...

ãèâ ìè: ñàìñèíã ôî:
ìàé

Give me something
for my ...

ãîëîâíîé áîëè õýä’ýéê headache

çóáíîé áîëè òó:ñ ýéê toothache

íàñìîðêà ðàíèíã íîóç running nose

òåìïåðàòóðû òýìïðè÷à temperature

Ó âàñ åñòü êàêîå-
íèáóäü
îáåçáîëèâàþùåå?

õýâ þ: ãîò ýíè
ïýéí-êèëà

Have you got any
pain-killer?

Ýòà æèäêîñòü
òîëüêî äëÿ
íàðóæíîãî
ïðèìåíåíèÿ.

çèñ ëèêóèä èç ôî:
ýêñ’ò¸:íàë þ:ç
îóíëè

This liquid is for
external use only.

Íå ïðèíèìàéòå ýòî
âíóòðü!

äîóíò äðèíê
(ñó’îëîó) èò

Don’t drink
(swallow) it!

Ó âàñ åñòü ãëàçíûå
êàïëè?

õýâ þ: ãîò àéäðîïñ Have you got
eyedrops?
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Ó âàñ åñòü ... õýâ þ: ãîò Have you got ...

áîëåóòîëÿþùåå ‘ïýéíêèëà painkiller

ñëàáèòåëüíîå ‘ëýêñàòèâ laxative

ñòèìóëèðóþùåå òîíèê tonic

àíòèñåïòè÷åñêèé ýíòè’ñýïòèê antiseptic
ïðåïàðàò? ìýäñèí medicine?

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

ãîëîâà õåä head

íîñ íîóç nose

ðîò ìàóñ mouth

ãëàç(à) àé(ç) eye(s)

óõî(óøè) è:à(ç) ear(s)

çóá(çóáû) òó:ñ(òè:ñ) tooth (teeth)

ðóêà à:ì arm

íîãà ëýã leg

êèñòü õýíä(ðèñò) hand (wrist)

ãðóäü ÷ýñò chest

ñïèíà áýê back

æèâîò ñòîìàê stomack

ïîÿñíèöà óýéñò waist

áîê ñàéä side
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ãîëåíü øèí shin

áåäðî õèï hip

ÿãîäèöû áàòîêñ buttocks

áûòü çäîðîâûì òó áè èí ãóä õýëñ to be in good health

çäîðîâûé õýëñè healthy

÷èõàòü òó ñíè:ç to sneeze

ñëîìàòü íîãó òó áðýéê à ëýã to break à leg

ïðèâèâêà âýê’ñèíýéøí vaccination

ïðîéòè òó áè ýêñ-ðýéä to be X-rayed
ðåíòãåíîñêîïèþ

âûëå÷èòü îò ... òó êüþ: îâ to cure of ...

âûçäîðîâåòü òó ðý’êàâà to recover

óïàñòü â îáìîðîê òó ôýéíò to faint

ïðèéòè â ñåáÿ òó êàì òó to come to

âèçèò ê âðà÷ó ’ãîóèíã òó ñè: going to see a doctor
ý äîêòà

îáðàòèòüñÿ ê âðà÷ó òó ñè: çý äîêòà to see the doctor

èçìåðèòü òó òýéê à to take à
òåìïåðàòóðó òýìïðè÷à temperature

òåðìîìåòð ñà’ìîìèòà thermometer

çóáíîé âðà÷ äýíòèñò dentist
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ïîùóïàòü ïóëüñ òó ôè:ë çå ïàëñ to feel the puls

ðåöåïò ïðýñê’ðèïøàí prescription

çàêàçàòü ëåêàðñòâî òó õýâ ý to have a
ïî ðåöåïòó ïðýñêðèïøàí prescription

ìýéä àï made up

ïîëèêëèíèêà ïîëè’êëèíèê polyclinic

áîëüíèöà ’õîñïèòàë hospital

ëå÷èòü êîãî-ëèáî
(îò)...

òó òðè:ò ñàìáàäè
(ôî:)

to treat somebody
(for)...

ïðîõîäèòü êóðñ òó òýéê ý ‘òðè:òìýíò to take a treatment
ëå÷åíèÿ (îò (ôî: ýí èëíýñ) (for an illness)
êàêîãî-ëèáî
çàáîëåâàíèÿ)

ñäåëàòü êîìó-
íèáóäü

òó ãèâ ñàìáàäè ýí to give somebody an

óêîë èí’äæýêøàí injection

îáðàòèòüñÿ çà
êîíñóëüòàöèåé ê
ñïåöèàëèñòó

òó êàí’ñàëò ý
‘ñïýøèàëèñò

to consult a
specialist

ãðåëêà ê íîãàì ý õîò óî:òà áîòë
îí ¸: ôè:ò

a hot water bottle
on your feet

cäåëàòü
ïåðåâÿçêó

òó ïóò ý äðýñèíã to put a dressing

òóãàÿ ïîâÿçêà ý òàéò ‘áýíäèäæ a tight bandage
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� ÁÎËÅÇÍÈ / DISEASES

àíãèíà òîíñè’ëàéòèñ tonsilitis

àñòìà àñìà asthma

áðîíõèò áðîí’êàéòèñ bronchitis

áîëü â ãîðëå ñî: ñðîóò sore throat

âîñïàëåíèå èíôëà’ìýéøí inflammation

âîñïàëåíèå ëåãêèõ íüþ’ìîóíüÿ pneumonia

ãðèïï ãðèï (èíôëó’ýíçà, grippe (influenza,
ôëó:) flu)

ãîëîâíàÿ áîëü ’õýäýéê headache

ãîëîâîêðóæåíèå ’ãèäèíýñ giddiness

çàáîëåâàíèå: äè’çè:ç disease:

cåðäöà õà:ò heart

ëåãêèõ ëàíã lung

ïå÷åíè ëèâà liver

ïî÷åê êèäíè äèçè:ç kidney disease

çàïîð êîíñòè’ïýéøí constipation

æàð, ëèõîðàäêà ôå:âà fever

èçæîãà ’õà:òá¸:í heartburn

èíñóëüò ñòðîóê stroke

èíôàðêò õà:ò ý’òýê heart attack
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èíôåêöèîííàÿ èí’ôýêøàñ äè’çè:ç infectious disease
áîëåçíü

êîêëþø õó:ïèí êîô whooping cough

êîðü ìè:çëç measles

êðîâîòå÷åíèå áëè:äèíã bleeding

ìàëÿðèÿ ìà’ëýðèà malaria

íàñìîðê ðàíèíã íîóç running nose

îæîã á¸:í burn

îñïà ’÷èêèíïîêñ chickenpox

ïîíîñ äàéà’ðèà diarrhoea

ðàê êýíñà cancer

ðåâìàòèçì ’ðó:ìàòèçì rheumatism

ñâèíêà ìàìïñ mumps

ÑÏÈÄ ýéäñ AIDS

ñóäîðîãà êðýìï cramp

ñêàðëàòèíà ñêà:ëýò ôè:âà scarlet fever

òóáåðêóëåç òè âè TB
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ÎÒÄÛÕ

HOLIDAYS

Èòàê, âû îòïðàâèëèñü ïóòåøåñòâîâàòü è, êîíå÷íî, ìå÷òàå-
òå ïîáîëüøå óâèäåòü è óçíàòü. À ýòî çíà÷èò, ÷òî âû ñîáèðàå-
òåñü íå òîëüêî åçäèòü íà ýêñêóðñèè, íî è õîäèòü â ìóçåè, òåàò-
ðû, íà âûñòàâêè è ò.ä. Ïðåæäå âñåãî âû ìîæåòå êóïèòü áèëåòû
â òåàòð, íà êîíöåðò, â âàðüåòå â õîëëå ñîáñòâåííîé ãîñòèíèöû
(îäíà èç íåïðåìåííûõ óñëóã ñîâðåìåííîãî ñåðâèñà). Âû ìîæå-
òå çàêàçàòü èõ è ÷åðåç òóðàãåíòñòâî èëè îäíî èç òåàòðàëüíûõ
àãåíòñòâ (â êðóïíûõ åâðîïåéñêèõ ãîðîäàõ). Êàê ïðàâèëî, ê èõ
óñëóãàì ïðèáåãàþò, åñëè õîòÿò ïîïàñòü íà êàêîé-òî îñîáåííî
ïîïóëÿðíûé îïåðíûé èëè äðàìàòè÷åñêèé ñïåêòàêëü, êîíöåðò
çíàìåíèòîñòè — åñòåñòâåííî, â ýòèõ ñëó÷àÿõ î áèëåòàõ çàáî-
òÿòñÿ çàáëàãîâðåìåííî. Ïðîùå âñåãî çàêàçàòü áèëåòû íà òî
èëè èíîå çðåëèùíîå ìåðîïðèÿòèå, ïîçâîíèâ â ñîîòâåòñòâóþ-
ùóþ êàññó è ïîëó÷èâ áèëåòû çà òðèäöàòü ìèíóò (êàê ïðàâèëî)
äî íà÷àëà ïðåäñòàâëåíèÿ.

Çàÿäëûì òåàòðàëàì, à òàêæå âñåì, êòî ñòðåìèòñÿ êàê ìîæ-
íî ïîäðîáíåå ïîçíàêîìèòüñÿ ñ êóëüòóðíîé æèçíüþ òîãî èëè
èíîãî ãîðîäà, ðåêîìåíäóåì îáðàòèòüñÿ ê ñïåöèàëüíûì èçäà-
íèÿì. Â Ëîíäîíå ýòî, íàïðèìåð, æóðíàë «Time Out» è åæåíå-
äåëüíàÿ ãàçåòà «Evening Standard», êîòîðûå ïîçíàêîìÿò âàñ ñ
ðåïåðòóàðîì ðàçëè÷íûõ òåàòðîâ (è íå òîëüêî êðóïíåéøèõ —
òèïà «Coliseum», «Royal National Theatre» è äðóãèõ, íî è òåõ,
÷òî ó íàñ ïðèíÿòî íàçûâàòü ýêñïåðèìåíòàëüíûìè òåàòðàìè-
ñòóäèÿìè), êîíöåðòíûõ çàëîâ, äàäóò ïîäðîáíóþ èíôîðìöèþ î
ñêà÷êàõ, ñîáà÷üèõ áåãàõ, íî÷íûõ êëóáàõ è ò.ä. Òàêèå ñâåäåíèÿ
âû íàéäåòå è â áóêëåòàõ, êîòîðûå â èçîáèëèè ïðåäñòàâëåíû â
ãîñòèíè÷íûõ êèîñêàõ.

Â èíôîðìàöèè ýòîé âåñüìà íåñëîæíî ðàçîáðàòüñÿ. Òàê, áó-
äàïåøòñêîå âàðüåòå «Ìàêñèì» ðåêëàìèðóåò ñåáÿ ñëåäóþùèì
îáðàçîì:

The most beautiful night club in
the Middle Europe, with
international attractions, dinner
spectacle at 8 p.m. and 11 p.m.
(every day except Sunday).

Ñàìûé çàìå÷àòåëüíûé
íî÷íîé êëóá â Ñðåäíåé
Åâðîïå, ñ ìåæäóíàðîäíûìè
àòòðàêöèîíàìè, ñïåêòàêëåì è
óæèíîì â 20 ÷àñîâ è â 23 ÷àñà
(êàæäûé äåíü, êðîìå
âîñêðåñåíüÿ).

Ïîñåùàÿ òî èëè èíîå ó÷ðåæäåíèå êóëüòóðû, ðåñòîðàí, ìà-
ãàçèí è ò.ä., îáÿçàòåëüíî îáðàòèòå âíèìàíèå íà âðåìÿ åãî ðà-
áîòû. Îíî âñåãäà óêàçàíî íà âûâåñêå. Èíôîðìàöèÿ ìîæåò
áûòü ïðåäåëüíî êðàòêîé:

Hotel restaurant opened from
11 a.m. to 12 p.m.

Ðåñòîðàí ãîñòèíèöû îòêðûò ñ
11 äî 24 ÷àñîâ.

Àäìèíèñòðàöèÿ æå, íàïðèìåð, ôèíñêîé áàíè ïðåäëàãàåò
áîëåå ïðîñòðàííóþ èíôîðìàöèþ:

We expect you to visit us at the
following times:

Ìû æäåì âàñ â ñëåäóþùèå
÷àñû:

Monday: 1 p.m. to 10 p.m. ïîíåäåëüíèê: 13 — 22 ÷àñà

Gentlemen ìóæ÷èíû

Tuesday : 9 a.m. to 10 p.m. âòîðíèê: 9—22 ÷àñà —

Ladies... æåíùèíû...

� ÏÓÒÅØÅÑÒÂÈß / TRAVELLING

ß ëþáëþ
ïóòåøåñòâîâàòü.

àé ýì ôîíä îâ
‘òðýâàëèíã

I am fond of
travelling.
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Ãðóïïà òóðèñòîâ èç
Ðîññèè ïðèåõàëà â
Àíãëèþ.

ý ãðóï îâ ‘òóðèñòñ
ôðîì ðàøèà
ý’ðàéâä èí èíãëýíä

A group of tourists
from Russia arrived
in England.

Îíà ïðèåõàëà â
Ïóøêèíî.

øè: ý’ðàéâä ýò
ïóøêèíî

She arrived at
Pushkino.

Ìû îñìàòðèâàëè
äîñòîïðèìå÷àòåëüí
îñòè êàæäûé äåíü.

óè: óýíò
ñàéò’ñè:èíã ýâðè
äýé

We went sightseeing
every day.

ß ëþáîâàëàñü
ëàíäøàôòîì.

àé ýä’ìàéýä çý
‘ëýíäñêåéï

I admired the
landscape.

Ïîåçäêà ïðîèçâåëà
íà ìåíÿ ñèëüíîå
âïå÷àòëåíèå.

çý òðèï èìï’ðýñò
ìè: ‘ãðýéòëè

The trip impressed
me greatly.

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

íà îòäûõå
(êàíèêóëû)

òó áè îí ‘õîëèäýéç to be on holidays

õîðîøî îòäîõíóòü
íà þãå

òó õýâ ý íàéñ ðýñò
èí çý ñàóñ

to have a nice rest in
the South

ïóòåøåñòâîâàòü
ñàìîëåòîì
(ïîåçäîì, íà
ïàðîõîäå)

òó òðýâàë áàé ýà
(òðýéí, øèï)

to travel by air
(train, ship)

òóðèñò
(ïóòåøåñòâåííèê)

ý ‘òóðèñò a tourist

ïóòåøåñòâèå
(ýêñêóðñèÿ,
ïîåçäêà)

ý òó:ð a tour
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îáúåçäèòü
(íåêîòîðûå ìåñòà)

òó ìýéê ý òó:ð îâ
(ñàì ïëýéñèç)

to make a tour of
(some places)

ïðèáûòü, ïðèåõàòü
(â áîëüøîé ãîðîä,
ñòðàíó)

òó ý’ðàéâ èí to arrive in

ïðèåõàòü (â
íåáîëüøîé
íàñåëåííûé ïóíêò)

òó ý’ðàéâ ýò to arrive at

äîñòîïðèìå÷àòåëü-
íîñòè

ïëýéñèç îâ ‘èíòðýñò
(càéòñ)

places of interest
(sights)

îñìàòðèâàòü äîñòî-
ïðèìå÷àòåëüíîñòè

òó ãîó ñàéò’ñè:èíã to go sightseeing

ïðîèçâåñòè
âïå÷àòëåíèå

òó èìï’ðýñ to impress

ïåøåõîäíàÿ
ýêñêóðñèÿ

ý ‘óî:êèíã òóð a walking tour

� ÒÅÀÒÐ / THE THEATRE

×òî èäåò â òåàòðå? óîò èç îí ýò çý
‘ñèàòà

What is on at the
theatre?

Ýòó ïüåñó ñòîèò
ïîñìîòðåòü?

èç çèñ ïëýé ó¸c
ñè:èíã

Is this play worth
seeing?

Ãäå èäåò ýòà ïüåñà? óýà èç çýò ïëýé
áèèíã ãèâí

Where is that play
being given?

Åñòü áèëåòû â
êàññå?

à: çýà òèêýòñ èí çý
áóêèíã îôèñ

Are there tickets in
the booking office?
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Îãíè ïîãàñëè. çý ëàéòñ óýíò äàóí The lights went
down.

Çàíàâåñ ïîäíÿëñÿ. çý ‘ê¸:òýí ðîóç The curtain rose.

Íàì î÷åíü
ïîíðàâèëàñü ýòà
ïüåñà.

óè: èí’äæîéä çèñ
ïëýé

We enjoyed this
play.

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

ïðèãëàñèòü â òåàòð òó èíâàéò òó çý
‘ñèàòà

to invite to the
theatre

ïîéòè â òåàòð òó ãîó òó çý ‘ñèàòà to go to the theatre

âçÿòü äâà áèëåòà òó òýéê òó: òèêýòñ to take two tickets

ïðåìüåðà çý ô¸:ñò íàéò the first night

âçÿòü ïðîãðàììó è
áèíîêëü

òó òýéê ý ‘ïðîãðàì
ýíä ýí ‘îóïýðà
ãëà:ñèç

to take a programme
and an opera glasses

çíàìåíèòûé àêòåð
(àêòðèñà)

ý ‘ôýéìîóñ ‘ýêòà
(‘ýêòðèñ)

a famous actor
(actress)

èãðàòü (ãëàâíóþ)
ðîëü â ...

òó ïëýé çý (ëè:äèíã)
ïà:ò îâ

to play the (leading)
part of ...

ñöåíà ý ñè:í a scene

àêò ýí ýêò an act

àïëîäèñìåíòû ý’ïëî:ç applause

àïëîäèðîâàòü òó ý’ïëî:ä to applaud

àíòðàêò ýí ‘èíòàâàë an interval
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ìåñòî â òåàòðå ý ñè:ò a seat

â ïàðòåðå èí çý ñòî:ë in the stall

ïåðâûå ðÿäû
ïàðòåðà

çý ‘î:êýñòðà ñòî:ëç the orchestra stalls

çàäíèå ðÿäû
ïàðòåðà

çý ïèò ñòî:ëç the pit stalls

àìôèòåàòð çý ïèò the pit

â áåëüýòàæå èí çý äðýñ-ñ¸:êë in the dress-circle

íà áàëêîíå èí çý ‘áýëêàíè in the balcony

â ëîæå èí çý áîêñ in the box

íà ãàëåðåå èí çý ‘ãýëàðè in the gallery

îïåðà ‘îóïýðà opera

äðàìà ‘äðà:ìà drama

êîìåäèÿ ‘êîìýäè comedy

öèðê ‘ñ¸:êàñ circus

ýñòðàäíîå
ïðåäñòàâëåíèå

âý’ðàéòè øîó variety show

êîíöåðò ‘êîíñåò concert

êîíöåðòíûé çàë ‘êîíñåò õî:ë concert hall

êîíñåðâàòîðèÿ êàí’ñ¸âàòóà conservatoire

ñèìôîíè÷åñêàÿ
ìóçûêà

‘ñèìôàíè ‘ìüþ:çèê symphony music

êîìïîçèòîð êàì’ïîóçà composer
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äèðèæåð êàí’äàêòà conductor

ãàðäåðîá êëîóê-ðóì cloak-room

áóôåò ðý’ôðýøìýíò-ðóì refreshment-room

áèëåòåð ý’òýíäàíò attendant

(ãåíåðàëüíàÿ)
ðåïåòèöèÿ

(äðýñ) ðý’õ¸:ñàë (dress) rehearsal

ñïåêòàêëü ïý’ôî:ìàíñ performance

� ÊÈÍÎ / ÑINEMA (PICTURES)

ß õî÷ó ïîéòè â
êèíî.

àé óîíò òó ãîó òó çý
ñèíýìà

I want to go to the
cinema.

Êàêèå ôèëüìû èäóò
ñåãîäíÿ?

óîò ôèëìç à: îí
òóäýé

What films are on
today?

Äàâàéòå ïîèùåì
àôèøó.

ëýòñ ëóê ôî: ý áèë Let’s look for a bill.

Êàêèå ôèëüìû âû
ëþáèòå:

óîò êàéíä îâ
ïèê÷åñ äó þ:
ïðý’ô¸:

What kind of
pictures do you
prefer:

êèíîêîìåäèè ‘êîìýäèç comedies

ìþçèêëû ìüþ:çèêëç musicals

äåòåêòèâû äý’òýêòèâ ôèëìç detective films

áîåâèêè ñðè’ëàñ thrillers

ôèëüìû óæàñîâ ‘õî:ðà ôèëìç horror films

ìóëüòôèëüìû? êà’òó:íç cartoons ?
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Ýòîò ôåñòèâàëü
õóäîæåñòâåííûõ
ôèëüìîâ
âåëèêîëåïåí.

çèñ ‘ôýñòàâàë îâ
‘ôè:÷à-ôèëìç èç
‘óàíäýôóë

This festival of
feature-films is
wonderful.

Êàê ïðîåõàòü
(ïðîéòè) ê ýòîìó
êèíîòåàòðó?

õàó äó: àé ãýò òó çýò
ñèíýìà

How do I get to that
cinema?

Åñòü áèëåòû íà
ýòîò ôèëüì?

à: çýà òèêýòñ ôî: çýò
ôèëì

Are there tickets for
that film?

Êîãäà íà÷èíàåòñÿ
ñåàíñ?

óýí äàç çý øîóèíã
áè’ãèí

When does the
showing begin?

Ïîêàæèòå,
ïîæàëóéñòà, íàøè
ìåñòà.

ïëè:ç øîó àñ àóà
ïëýéñèç

Please show us our
places.

Ãäå ìîæíî êóðèòü? óýà ìýé àé ñìîóê Where may I smoke?

Ãäå íàõîäèòñÿ
òóàëåò?

óýà èç çý ðýñò ðóì Where is the rest
room?

� ÌÓÇÅÉ / MUSEUM

Äàâàéòå ïîéäåì â...
ìóçåé:

ëýòñ ãîó òó çý
ìüþ:’çèàì

Let’s go to the ...
museum:

ëèòåðàòóðíî-
õóäîæåñòâåííûé

à:ò-’ëèòýðàðè art-literary

èñòîðè÷åñêèé õèñ’òî:ðèêàë historical

íàó÷íûé ñàéí’òè:ôèê scientific

çîîëîãè÷åñêèé çî’îëîäæèêàë zoological
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Êîãäà îòêðûâàåòñÿ
(çàêðûâàåòñÿ) ýòîò
ìóçåé?

óýí äàç çèñ
ìüþ:’çèàì îóïýí
(êëîóç)

When does this
museum open
(close)?

Âõîä áåñïëàòíûé? èç çý ýä’ìèøí ôðè:
îâ ÷à:äæ

Is the admission free
of charge?

Åñòü ëè ñêèäêè
äëÿ ...

èç çýà ýíè äèñêàóíò
ôî

Is there any discount
for ...

øêîëüíèêîâ ‘ïüþ:ïëç pupils

ñòóäåíòîâ ‘ñòüþ:äåíòñ students

ïåíñèîíåðîâ? ‘ïýíøàíàç pensioners?

Ãäå êóïèòü
ïóòåâîäèòåëü?

óýà êýí àé áàé ý
‘ãàéäáóê

Where can I buy a
guidebook?

ß õî÷ó ïîéòè â
êàðòèííóþ
ãàëåðåþ.

àéä ëàéê òó ãîó òó
çý ïèê÷à ‘ãýëàðè

I’d like to go to the
picture gallery.

Êàêèå õóäîæíèêè
ïðåäñòàâëåíû â
ýòîé êàðòèííîé
ãàëåðåå?

óîò ‘à:òèñòñ à:
‘ïðýçýíòèä èí çèñ
‘ïèê÷à ‘ãýëàðè

What artists are
presented in this
picture gallery?

� ÑÏÎÐÒ È ÑÏÎÐÒÈÂÍÛÅ ÑÎÑÒßÇÀÍÈß / SPORTS
AND GAMES

ß ëþáëþ ñìîòðåòü
áîêñ ïî òåëåâèçîðó.

àé ëàéê òó óî÷
áîêñèíã áàé òè âè
ñýò

I like to watch
boxing by TV set.
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Ñóäüÿ — ýòî òîò,
êîãî âûáèðàþò
àðáèòðîì â èãðå.

ý ðýôå’ðè: èç ý
ï¸:ñí ÷îóçýí òó ýêò
ýç ý äæàäæ èí ý
ãýéì

A referee is a person
chosen to act as a
judge in a game.

Ñ÷åò î÷êîâ â èãðå
áûë 6:4.

çý ñêî: îâ çý ãýéì
óîç ñèêñ òó ôî:

The score of the
game was 6:4 (six to
four).

Îíè ïîáåäèëè ñî
ñ÷åòîì 4:0.

çýé óîí óèç ý ñêî:
ôî: òó çèðîó

They won with a
score 4:0.

Äåâóøêè ëþáÿò
çàíèìàòüñÿ...

ã¸ëç ëàéê òó ãîó èí
ôî:

Girls like to go in
for...

øåéïèíãîì øýéïèíã shaping

àýðîáèêîé ýà’ðîáèêñ aerobics

áîäèáèëäèíãîì áîäè’áèëäèíã body building

ß ïîñåùàþ
ñïîðòçàë äâàæäû â
íåäåëþ.

àé ý’òýíä õýëñ-êëàá
òóàéñ ý ó:èê

I attend health-club
twice a week.

Áîëüøå âñåãî ÿ
ëþáëþ çèìíèå
âèäû ñïîðòà.

àé ëàéê óèíòà
ñïî:òñ ìîóñò îâ î:ë

I like winter sports
most of all.

ß õîæó íà êàòîê. àé ãîó òó çý
ñêýéòèíã-ðèíê

I go to the skating-
rink.

Ìíå íðàâèòñÿ
êàòàòüñÿ íà
ðîëèêîâûõ
êîíüêàõ.

àé ëàéê ðîëà
ñêýéòèíã

I like roller skating.
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Ãäå áëèæàéøèé... óýà èç çý íèàðýñò Where is the nearest...

áàññåéí ñóèìèíã-ïó:ë swimming-pool

òåííèñíûé êîðò òýíèñ êî:ò tennis court

ñòàäèîí? ‘ñòýéäèàì stadium?

Ãäå ÿ ìîãó âçÿòü
íàïðîêàò...

óýà êýí àé õàéà Where can I hire...

âåëîñèïåä ý ‘áàéñèêë a bicycle

êîíüêè ñêýéòñ skates

òåííèñíóþ
ðàêåòêó

òýíèñ ðýêèò tennis racket

ëûæè ñ
áîòèíêàìè?

ñêè:ç ýíä áó:ò skies and boot?

Êòî èãðàåò çà
êîìàíäó «Í»?

õó: èç ïëýéèíã ôî:
ýí òè:ì

Who is playing for
«N» team?

Îí çàâîåâàë... õè: óîí He won...

çîëîòóþ ãîëä gold

ñåðåáðÿíóþ ñèëâà silver

áðîíçîâóþ
ìåäàëü

áðîíç ìýäë bronze medal

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

ñïîðò ñïî:ò sport

ñïîðòèâíûå
ñîñòÿçàíèÿ

ñïî:òñ sports
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ñïîðòñìåí ñïî:òñìýí sportsman

ñïîðòñìåíêà ñïî:òñ’âóìýí sportswoman

çàíèìàòüñÿ
ñïîðòîì

òó ãîó èí ôî: ñïî:òñ to go in for sports

ëþáèòü ñïîðò òó áè ôîíä îâ
ñïî:òñ

to be fond of sports

çèìíèå âèäû
ñïîðòà íà
îòêðûòîì âîçäóõå

àóò’äî: óèíòý
ñïî:òñ

outdoor winter
sports

ñòðåëüáà øó:òèíã shooting

îõîòà ‘õàíòèíã hunting

õîêêåé ‘õîêè hockey

êîíüêîáåæíûé
ñïîðò

ñêýéòèíã skating

ëûæè ñêèèíã skiing

ôèãóðíîå êàòàíèå ’ôèãà-’ñêýéòèíã figure-skating

ëåòíèå âèäû ñïîðòà ñàìà êàéíäñ îâ
ñïî:òñ:

summer kinds of
sports

ïëàâàíèå ñ’óèìèíã swimming

ëîäî÷íûé ñïîðò áîóòèíã boating

âåëîñèïåäíûé âèä
ñïîðòà

ñàéêëèíã cycling

ÿõòåííûé ñïîðò ÿ:÷èíã yachting
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ôóòáîë ôóòáî:ë football

òåííèñ òýíèñ tennis

íàñòîëüíûé òåííèñ òýéáë-òýíèñ table-tennis

áàäìèíòîí ‘áýäìèíòýí badminton

âîëåéáîë ‘âîëèáî:ë volley-ball

áàñêåòáîë ‘áà:ñêèòáî:ë basket-ball

àòëåòèêà ýñ’ëýòèê òðýéíèíã athletic training

ñîðåâíîâàíèÿ ïî
ëåãêîé àòëåòèêå

òðýêñ ýíä ôè:ëä
è’âýíòñ

tracks and field
events

áûòü íå â ôîðìå (â
õîðîøåé ôîðìå)

òó áè àóò îâ ôî:ì
(èí ãóä ôî:ì)

to be out of form (in
good form)

òóðíèð ‘òóðíàìýíò tournament

÷åìïèîí ‘÷ýìïèîí champion

÷åìïèîíàò ÷ýìïèîíøèï championship

êîìàíäà ý òè:ì a team

ñóäîâàÿ êîìàíäà,
ýêèïàæ

ý êðó: a crew

ñóäüÿ (àðáèòð) ðýôå’ðè: (äæàäæ) referee (judge)

áîëåëüùèê ý ôýí a fan

ñ÷åò â èãðå ý ñêî: a score

ãîë ý ãîóë a goal

âûèãðàòü ïðèç òó óèí ý ïðàéç to win a prize
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ïîáåäèòü ñî ñ÷åòîì òó óèí óèç çý ñêî: to win with the score

ïîáåäèòü äâóìÿ
(òðåìÿ è ò.ä.)
ãîëàìè

òó óèí áàé òó: (ñðè:
ýòñýòðà) ãîóëç
(ïîéíòñ)

to win by 2 (3, etc.)
goals (points)

ïîáåäèòü â
êîìàíäíîì
(ëè÷íîì)
ïåðâåíñòâå,
÷åìïèîíàòå
(ñòðàíû, ìèðà)

òó óèí çý òè:ì
(ï¸ñíë, íýøàíë,
óî:ëä) championship

to win the team
(personal, national,
world) ÷ýìïèîíøèï
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Ó×ÅÁÀ

STUDY

ß õîæó â øêîëó. àé ãîó òó ñêó:ë I go to school.

Ìîé ëþáèìûé
ïðåäìåò...

ìàé ‘ôýéâîðèò
ñàáäæèêò èç

My favourite subject
is...

ß øêîëüíèê. àé ýì ý ïüþ:ïë I am a pupil.

Â øêîëå ìû
èçó÷àåì ðàçíûå
ïðåäìåòû:

óè: ñòàäè äèôðýíò
ñàáäæèêòñ ýò ñêó:ë:

We study different
subjects at school:

ðóññêèé ÿçûê ðàøèí Russian

ìàòåìàòèêó ìàñà’ìýòèêñ
(ìýôñ)

Mathematics
(Maths)

èíîñòðàííûé
ÿçûê

ôîðèí ‘ëýíãóèäæ Foreign language

ôèçèêó ôèçèêñ Physics

õèìèþ ‘êýìèñòðè Chemistry

èñòîðèþ ‘õèñòàðè History

áèîëîãèþ. áàé’îëaäæè Biology.

ß ó÷åíèê äåñÿòîãî
êëàññà ñðåäíåé
øêîëû.

àé ýì ý ïüþ:ïë îâ
çý òýíñ ôî:ì îâ çý
‘ñýêàíäàðè ñêó:ë

I am a pupil of the
tenth form of the
secondary school.

ß çàêîí÷ó øêîëó â
ñëåäóþùåì ãîäó.

àé ýì ‘ôèíèøèíã
ñêó:ë íýêñò éåà

I am finishing school
next year.

ß çàêîí÷èë øêîëó
â ýòîì ãîäó.

àé õýâ ôèíèøò
ñêó:ë çèñ éåà

I have finished
school this year.

ß ãîòîâëþñü ê
âñòóïèòåëüíûì
ýêçàìåíàì.

àé ïðèïýà ôî: çý
ýíòðàíñ èê’çýìç

I prepare for the
entrance exams.

ß áóäó ïîñòóïàòü
â èíñòèòóò.

àé óèë ýíòà çý
‘èíñòèòüþ:ò

I will enter the
Institute.

Îíà ðåøèëà ñòàòü
ó÷èòåëåì.

øè: õýç ìýéä õ¸:
ìàéíä òó áèêàì ý
òè:÷à

She has made her
mind to become a
teacher.

Ó ìåíÿ áûëî
÷åòûðå ýêçàìåíà,
è ÿ ñäàë èõ...

àé õýä ôî: èê’çýìç
ýíä àé ïà:ñò î:ë îâ
çýì

I had four exams and
I passed all of
them...

ñ îòëè÷íûìè
îöåíêàìè

óèç ‘ýêñåëýíò
ìà:êñ

with excellent
marks

õîðîøî ãóä good

óäîâëåòâîðèòåëü-
íî

ñýòèñ’ôýêòàðè satisfactory

íåóäîâëåòâîðè-
òåëüíî

‘àíñýòèñ’ôýêòàðè unsatisfactory

Ñåé÷àñ ÿ ñòóäåíò
ïåðâîãî êóðñà
(ïåðâîêóðñíèê).

íàó àé ýì ý
‘ñòüþ:äýíò îâ çý
ô¸:ñò êî:ç

Now I am a student
of the first course.

Â íàøåì èíñòèòóòå
÷åòûðíàäöàòü
ôàêóëüòåòîâ.

çýð à: ôîòè:í
‘ôýêàëòèç èí àîà
‘èíñòèòüþ:ò

There are fourteen
faculties in our
institute.
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ß äîëæåí óïîðíî
ðàáîòàòü.

àé õýâ òó â¸:ê õà:ä I have to work hard.

Ìíå ïîâåçëî íà
ýêçàìåíàõ.

àé óîç ëàêè ýò çý
èê’çýìç

I was lucky at the
exams.

Ó ìåíÿ óõîäèò
ìíîãî âðåìåíè íà
àíãëèéñêèé.

àé ñïýíä ìà÷ òàéì
îí ìàé èíãëèø

I spend much time
on my English.

Îñîáåííî õîðîøî ó
íåå èäåò
ìàòåìàòèêà.

øè: èç èñ’ïýøèàëè
ãóä ýò ìýôñ

She is especially
good at Maths.

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

äåëàòü äîìàøíåå
çàäàíèå

òó äó õîóì â¸:ê to do home work

îöåíêà çà îòâåò ý ìà:ê ôî: ýí à:íñà a mark for an answer

îöåíêà ïî ïðåäìåòó ý ìà:ê èí ý
ñàáäæèêò

a mark in a subject

ïðîâàëèòüñÿ ïî
ïðåäìåòó

òó ôýéë èí ý
ñàáäæèêò

to fail in a subject

âûïóñêíûå
ýêçàìåíû

ôàéíë èê’çýìç final exams

âñòóïèòåëüíûå
ýêçàìåíû

ýíòðàíñ èê’çýìç entrance exams

ó÷èòüñÿ â êîëëåäæå òó ñòàäè èí ý
êîëèäæ

to study in a college

âûïóñêíèê
óíèâåðñèòåòà

ý þ:íè’â¸:ñèòè
‘ãðýäüþýéò

a university graduate

152 Study

ñåìåñòð ò¸:ì term

ñòåïåíü áàêàëàâðà
ïî...

ý äèãðè: îâ ‘áý÷àëà
îâ

a degree of Bachelor
of...

èñêóññòâó à:ò art

íàóêå ñàéíñ science

ìåäèöèíå ìýäñèí medicine

ëåêöèÿ ïî ïðåäìåòó ý ëýê÷à îí ý
ñàáäæèêò

a lecture on a subject

óðîê ïî ïðåäìåòó ý ëýñí èí ý
ñàáäæèêò

a lesson in a subject

Ïîñëîâèöû è ïîãîâîðêè

Âñå õîðîøî, ÷òî
õîðîøî êîí÷àåòñÿ.

î:ë èç óýë çýò ýíäç
óýë

All is well that ends
well.

Ó÷èòüñÿ íèêîãäà íå
ïîçäíî.

èò èç íýâà ëýéò òó
ë¸:í

It is never late to
learn.

Áûëî áû æåëàíèå, à
âîçìîæíîñòü
âñåãäà íàéäåòñÿ.

óýà èç ý óèë, çýà èç
ý óýé

Where is a will,
there is a way.
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ÐÀÁÎÒÀ

WORK

Ìíîãèå èç íàøèõ ñîîòå÷åñòâåííèêîâ ñòðåìÿòñÿ ïîëó÷èòü
ðàáîòó çà ðóáåæîì. Ïðè÷åì îíà ìîæåò íîñèòü êàê ïîñòîÿí-
íûé, òàê è âðåìåííûé õàðàêòåð. Íåîáõîäèìî ïîìíèòü, ÷òî çà
ðóáåæîì òðåáóþòñÿ ñïåöèàëèñòû ñàìîãî ðàçíîãî ïðîôèëÿ:
ó÷åíûå, âðà÷è, èíæåíåðû, êâàëèôèöèðîâàííûå ðàáî÷èå, à ïî-
ðîé ëþäè áåç ñïåöèàëüíîñòè, ñïîñîáíûå çà ãðîøè âûïîëíÿòü
ñàìóþ ãðÿçíóþ è òÿæåëóþ ðàáîòó. ×òîáû õîðîøî ðàçáèðàòüñÿ
â òàêîãî ðîäà îáúÿâëåíèÿõ â èíîñòðàííîé ïðåññå, íåîáõîäèìî
óñâîèòü ðÿä îñíîâíûõ òåðìèíîâ è êëþ÷åâûõ ôðàç.

Íèæå ïðèâîäÿòñÿ ñëîâîñî÷åòàíèÿ è àááðåâèàòóðû, èñïîëü-
çóåìûå â ãàçåòíûõ îáúÿâëåíèÿõ ïî íàéìó íà ðàáîòó.

Îáúÿâëåíèÿ

Educational
positions available.

Èìåþòñÿ âàêàíñèè íà ïðåïîäàâàòåëüñêèå
äîëæíîñòè.

Executives
available.

Âàêàíñèÿ äëÿ àäìèíèñòðàòèâíûõ
ðàáîòíèêîâ (äèðåêòîð, óïðàâëÿþùèé,
ìåíåäæåð).

Executive positions
available.

Èìåþòñÿ âàêàíñèè äëÿ
àäìèíèñòðàòèâíûõ ðàáîòíèêîâ.

General position
available.

Èìåþòñÿ âàêàíñèè íà äîëæíîñòè
âñïîìîãàòåëüíîãî ñîñòàâà.

General positions
wanted.

Òðåáóþòñÿ ñîòðóäíèêè âñïîìîãàòåëüíîãî
ñîñòàâà (ñåêðåòàðü, ìàøèíèñòêà,
îïåðàòîð êîìïüþòåðà è ò.ä.).

Íàçâàíèÿ, àááðåâèàòóðû

Recruitment
consultants

êîíñóëüòàöèîííàÿ îðãàíèçàöèÿ ïî íàéìó íà
ðàáîòó

BSc/BS/SB áàêàëàâð (ó÷åíàÿ ñòåïåíü, ïðèñâàèâàåìàÿ ïðè
îêîí÷àíèè ñðåäíåé øêîëû) åñòåñòâåííûõ íàóê

CV àíêåòà, â êîòîðóþ âíîñÿòñÿ îñíîâíûå äàííûå
÷åëîâåêà, ïîñòóïàþùåãî íà ðàáîòó

Dept îòäåë

Dr äîêòîð

D.Agr. äîêòîð ñåëüñêîõîçÿéñòâåííûõ íàóê

DSc/ScD äîêòîð åñòåñòâåííûõ íàóê

GP âðà÷ øèðîêîãî ïðîôèëÿ, ñåìåéíûé âðà÷

HNC íàöèîíàëüíûé ñåðòèôèêàò (äèïëîì âûñøåãî
ó÷åáíîãî çàâåäåíèÿ)

HND âûïóñêíèê âûñøåãî ó÷åáíîãî çàâåäåíèÿ

SS, HS (Am.) ñðåäíÿÿ øêîëà

MD äîêòîð ìåäèöèíû

M.E. èíæåíåð-ìåõàíèê

ME ïàòîëîãîàíàòîì

M.S. ìàãèñòð (ó÷åíàÿ ñòåïåíü, ïðèñâàèâàåìàÿ ïî
îêîí÷àíèè óíèâåðñèòåòà) åñòåñòâåííûõ íàóê

PA äåëîïðîèçâîäèòåëü
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P.G. àñïèðàíò

Pkg/Pkgs ëüãîòû, ïðèâèëåãèè

PW çà íåäåëþ (çàðàáîòîê çà íåäåëþ)

SEC ñåêðåòàðü

S îêëàä (ó ñëóæàùèõ)

W çàðïëàòà (ó ðàáî÷èõ)

Ñîñòàâëåíèå ðåçþìå

Çà ãðàíèöåé ðåçþìå èãðàåò îãðîìíóþ ðîëü. Õîðîøî ñî-
ñòàâëåííîå ðåçþìå äîëæíî äàâàòü ïîëíîå ïðåäñòàâëåíèå î âà-
øåì òðóäîâîì îïûòå, îáðàçîâàíèè è äåëîâûõ êà÷åñòâàõ, ÷òî-
áû ïîòåíöèàëüíûé ðàáîòîäàòåëü ìîã ñóäèòü î âàøåé êâàëèôè-
êàöèè.

Èìåÿ ïåðåä ñîáîé îáðàçåö, âû âïîëíå ìîæåòå ñîñòàâèòü
ðåçþìå ñàìîñòîÿòåëüíî.

Ðåçþìå ñîñòîèò èç ñëåäóþùèõ îñíîâíûõ ÷àñòåé:
1. Èìÿ, ôàìèëèÿ, àäðåñ è òåëåôîí.
2. Äîëæíîñòü, êîòîðóþ âû õîòèòå ïîëó÷èòü.
3. Òðóäîâîé îïûò (íà÷íèòå ñ ïîñëåäíåé ðàáîòû è ïåðå÷èñ-

ëÿéòå â îáðàòíîì ïîðÿäêå).
4. Îáðàçîâàíèå (íà÷íèòå ïåðå÷åíü ñ óêàçàíèÿ ïîñëåäíåãî

ó÷åáíîãî çàâåäåíèÿ, êîòîðîå âû îêîí÷èëè, è ïåðå÷èñëÿéòå â
îáðàòíîì ïîðÿäêå).

5. Ëè÷íûå äàííûå.
6. Ðåêîìåíäàöèè.
Â ðÿäå ñëó÷àåâ ïîëåçíî ïðèâåñòè êðàòêîå îïèñàíèå îïûòà

è äîñòèæåíèé.
Ïðèâåäåì îáðàçåö ðåçþìå, ïîëíîñòüþ îòâå÷àþùèé ïðåäú-

ÿâëÿåìûì òðåáîâàíèÿì.
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Alexander Berman

376 West 186th Street, Apartment 6

Tel.: (212) 973—6766

OBJECTIVE A position as a mechanical engineer.

SUMMARY 15 years varied experience in mechanical
engineering.

Designed and developed both automatic and
special machines. Installed machinery and
equipment. Familiar with use of industrial
engineering techniques and machine shop
practices.

EXPERIENCE BROWN MANUFACTURING CO.

1986—1988 Paterson, N. J.

Design Engineer. Planned and designed both
automatic and special machines, instrumental
systems, and pneumatics.

1974—1986 KHARKOV MACHINE WORKS

Kharkov, USSR.

Design Engineer at the Automation
Department.

Designed various automatic machines.
Installed machinery and equipment.

EDUCATION KHARKOV POLYTECHNIC INSTITUTE.

1969—1974 Kharkov, USSR.

M.S. in Mechanical Engineering.
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PERSONAL Arrived in the United States August 1986.
Permanent US resident. Married, two children.

REFERENCES Furnished upon request.

Îáðàùàåì âàøå âíèìàíèå íà îñîáåííîñòè óïîòðåáëåíèÿ
ñëîâ «çàðïëàòà» è «ïðîôåññèÿ».

Çàðïëàòà — «salary»(ñýëàðè) — âûïëà÷èâàåòñÿ ðàç â ìåñÿö
ïåðåâîäîì íà áàíêîâñêèé ñ÷åò.

Çàðïëàòà — «wage» (óýéäæ) — âûïëà÷èâàåòñÿ ðàç â íåäå-
ëþ íàëè÷íûìè.

Ñëîâî «profession» (ïðà’ôýøí) óïîòðåáëÿåòñÿ äëÿ îáîçíà-
÷åíèÿ ñëåäóþùèõ ïðîôåññèé:

ß... àé ýì ý I am a...

ïðåïîäàâàòåëü òè:÷à teacher

âðà÷ äîêòà doctor

þðèñò ëî:éà lawyer

àðõèòåêòîð ‘à:êèòýêò architect

âîåííîñëóæàùèé ‘ñ¸:âèñìýí serviceman

ñâÿùåííèê ÷¸:÷ìýí churchman
(‘êë¸äæèìýí) (clergyman)

Äëÿ îáîçíà÷åíèÿ âñåõ îñòàëüíûõ ïðîôåññèé óïîòðåáëÿåò-
ñÿ ñëîâî «occupation» (îêüþ’ïýéøàí).

� ÏÐÎÔÅÑÑÈß / PROFESSION, OCCUPATION

×åì âû
çàíèìàåòåñü?

óîò à: þ: èí’ãýéäæä
èí

What are you
engaged in?

158 Work

ß çàíèìàþñü... àé ýì èí’ãýéäæä èí I am engaged in...

áèçíåñîì áèçíýñ business

íàóêîé ñàéíñ ðèñ¸÷ science research

òîðãîâëåé òðýéä áèçíýñ trade business

Ãäå âû ðàáîòàåòå? óýà äó: þ: â¸:ê Where do you
work?

ß ðàáîòàþ... àé â¸:ê èí ý (ýí) I work in a (an)...

íà çàâîäå ïëà:íò
(‘ôýêòàðè)

plant (factory)

â êîíòîðå îôèñ office

â èíñòèòóòå ‘èíñòèòüþò institute

Â êàêîé ôèðìå âû
ðàáîòàåòå?

óîò êàìïàíè äó: þ:
â¸:ê ôî:

What company do
you work for?

Êàêàÿ ó âàñ
ïðîôåññèÿ?

óîò èç ¸: ïðà’ôýøí What is your
profession?

óîò èç ¸:
îêüþ’ïýéøàí

What is your
occupation?

ß ðàáîòàþ â
äîëæíîñòè ...

àé â¸:ê èí çý
êà’ïýñèòè îâ ý

I work in the
capacity of a ...

ß ðàáîòàþ
ñäåëüíî.

àé â¸:ê áàé çý ïè:ñ I work by the piece.

ß ðàáîòàþ íà
ïîëíóþ ñòàâêó.

àé ýì îí ôóë òàéì I am on full time.
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ß ðàáîòàþ íà
ïîëñòàâêè.

àé ýì îí õà:ô òàéì I am on half time.

Ó ìåíÿ
ïîëîâèííûé îêëàä.

àé ýì îí õà:ô ïýé I am on half pay.

ß áîëüøå òàì íå
ðàáîòàþ.

àé ñè:çä â¸:êèíã çýà I ceased working
there.

ß áûë óâîëåí. àé óîç äèñ’÷à:äæä
(äèñ’ìèñò, ôàéàä
àóò)

I was discharged
(dismissed, fired
out).

ß áåçðàáîòíûé. àé ýì àíýì’ïëîéä I am unemployed.

ß èùó ðàáîòó. àé ýì ëóêèíã ôî:
â¸:ê

I am looking for
work.

ß âðåìåííî íå
ðàáîòàþ.

àé ýì áèò’óè:í
äæîáç

I am between jobs.

Íàäî îáðàòèòüñÿ â
Ôîíä çàíÿòîñòè.

þ: à: òó ýä’ðýñ çý
ëýéáà èêñ’÷ýíäæ

You are to address
the Labour
exchange.

Íàäî äàòü
îáúÿâëåíèå â
ãàçåòó.

èò èç ‘íýñýñàðè òó
ãèâ ýí
ýä’â¸òèñìýíò òó çý
íüþ’ñïýéïà

It is necessary to
give an
advertisement to the
newspaper.

Åñòü ëè âàêàíñèÿ
äëÿ èíæåíåðà?

èç çýà ý ‘âýéêàíñè
îâ ýí ýíäæè’íèà

Is there a vacancy of
an engineer?

Íóæíû ëè âàøåé
ôèðìå ñëóæàùèå?

à: çýà ýíè
èìïëîé’è:ç óîíòèä
ýò çèñ îôèñ

Are there any
employees wanted at
this office?
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Ìîãó ëè ÿ
íàäåÿòüñÿ, ÷òî
ïîëó÷ó ðàáîòó?

ìýé àé õîóï òó ãýò ý
äæîá

May I hope to get a
job?

Òðåáóåòñÿ ëè
ðåçþìå?

èç ý ‘ðýçüþ:ìýé
ðýê’óàéàä

Is a resume
required?

ß õî÷ó ïîñëàòü âàì
ðåçþìå.

àéä ëàéê òó ñýíä
ìàé ‘ðýçüþ:ìýé

I’d like to send my
resume.

Ìîæíî ëè
äîãîâîðèòüñÿ
íàñ÷åò èíòåðâüþ?

êýí þ ìýéê ýí
à’ïîéíòìýíò óèç
ìè: ôî: çý
‘èíòàâüþ:

Can you make an
appointment with me
for the interview?

Êîãäà çäåñü äåíü
çàðïëàòû?

óýí èç çý ïýé-äýé
õèà

When is the pay-day
here?

Ýòà çàðïëàòà äëÿ
ìåíÿ íåäîñòàòî÷íà.

çèñ ñýëàðè èç íîò
ñàôèøàíò ôî: ìè:

This salary is not
sufficient for me.

Çàðïëàòà ñëèøêîì
íèçêàÿ.

çý ñýëàðè èç òó: ëîó The salary is too
low.

ß õî÷ó, ÷òîáû ìíå
ïîâûñèëè çàðïëàòó.

àé óîíò ìàé
óýéäæèç òó áè
ðýéçä

I want my wages to
be raised.

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

çàðàáàòûâàòü
äåíüãè

òó ¸:í ìàíè to earn money

çàðàáàòûâàòü íà
æèçíü

òó ¸:í ëèâèíã to earn living
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äèðåêòîð äè’ðýêòà director

ïðåçèäåíò
êîìïàíèè

‘ìýíýäæèíã
äè’ðýêòà

managing director

øåô ÷è:ô chief

ïðåäñåäàòåëü ÷ýàìýí chairman

ãëàâà õåä head

ìåíåäæåð ‘ìýíýäæà manager

íà÷àëüíèê ‘ñüþ:ïàâàéçà supervisor

ñîòðóäíèê èìïëîè’è: employee

ðàáîòíèê â¸:êà worker

êîëëåãà êî’ëè:ã colleague

� ÄÅËÎÂÎÌÓ ×ÅËÎÂÅÊÓ / FOR BUSINESS MAN

ß ïðåäñòàâëÿþ... àé ðýïðè’çýíò I represent...

äåëîâûå êðóãè
Ðîññèè

çý ðàøèí áèçíýñ
ñ¸:êëç

the Russian
business circles

ìèíèñòåðñòâî
ìàøèíîñòðîåíèÿ

çý ‘ìèíèñòðè îâ
ýíäæè’íèýðèíã
èíäàñòðè

the ministry of
engineering
industry

êîììåð÷åñêóþ
ôèðìó

çý êàì¸:øë ô¸:ì the commercial
firm

Ìû ìîæåì
ïðåäëîæèòü
íîâåéøèå ìîäåëè.

óè: êýí ‘îôà çý
ëýéòèñò ìîóäýëç

We can offer the
latest models.
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Äàâàéòå îáñóäèì
âàøå ïðåäëîæåíèå.

ëýòñ äèñêàñ ¸: îôà Let’s discuss your
offer.

Ìû ñîãëàñíû ñ
óñëîâèÿìè âàøåãî
êîíòðàêòà (ñ âàøåé
öåíîé, ñ óñëîâèÿìè
ïîñòàâêè).

óè: ýã’ðè: òó çý
ò¸:ìç îâ ¸: êîíòðýêò
(óèç ¸: ïðàéñ, óèç
ò¸:ìç îâ
äý’ëè:âàðè)

We agree to the
terms of your
contract (with your
price, with terms of
delivery).

Ìû õîòåëè áû
ïîëó÷èòü òî÷íóþ
ïðîãðàììó âèçèòà.

óè:ä ëàéê òó õýâ ýí
ýê’çýêò ‘ïðîãðàì îâ
àîà âèçèò

We’d like to have an
exact programme of
our visit.

Ìû õîòåëè áû
ïîñåòèòü...

óè:ä ëàéê òó âèçèò We’d like to visit...

ïðîìûøëåííîå
ïðåäïðèÿòèå

èí’äàñòðèàë
‘ýíòàïðàéç

industrial
enterprise

èññëåäîâàòåëü-
ñêóþ ëàáîðàòî-
ðèþ

ðè’ñ¸:÷
ëà’áîðàòàðè

research
laboratory

âûñòàâêó ýêñè’áèøàí exhibition

Ìû ìîãëè áû
ïîêàçàòü...

óè: êýí øîó We can show...

îáðàçöû ñûðüÿ ðî: ìà’òèýðèàë
ñý:ìïëñ

raw material
samples

îáðàçöû
ïðîäóêöèè

ïðà’äàêøàí
ñý:ìïëç

production
samples

ìîäåëè ìîóäýëç models
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Ìû ìîæåì
îáñóäèòü
âîçìîæíîñòü...

óè: êýí äèñêàñ çý
ïîñà’áèëèòè îâ

We can discuss the
possibility of...

çàêëþ÷åíèÿ
êîíòðàêòà

ñàéíèíã çý
‘êîíòðàêò

signing the
contract

îáðàçîâàíèÿ
ñîâìåñòíîãî
ïðåäïðèÿòèÿ

èñ’òýáëèøèíã ý
äæîéíò âýí÷à

establishing a joint
venture

äîëãîñðî÷íîãî
ñîòðóäíè÷åñòâà

ëîíã-ò¸:ì
êîóïý’ðýéøàí

long-term
cooperation

Â êàêèå ñòðàíû âû
ýêñïîðòèðóåòå
ïðîäóêöèþ?

óîò êàíòðèç äó þ:
ýêñ’ïî:ò ¸:
ïðà’äàêøàí

What countries do
you export your
production?

Ìû õîòåëè áû
ïîëó÷èòü...

óè: âóä ëàéê òó ãåò We would like to
get...

áàíêîâñêèé ý áýíê a bank

ãîñóäàðñòâåííûé ý ñòýéò a state

äîëãîñðî÷íûé ëîíã-ò¸:ì long-term

êðàòêîâðåìåí-
íûé êðåäèò

øî:ò-ò¸:ì êðýäèò short-term credit

Êàêîâ ïîðÿäîê
ïîãàøåíèÿ
êðåäèòà?

õàó óèë çý êðåäèò
áè ðè’ïýéä

How will the credit
be repaid?

Êàêîâû óñëîâèÿ
ñòðàõîâîãî
äîãîâîðà?

óîò à: çý ò¸:ìç îâ
èí’øóàðàíñ
‘êîíòðàêò

What are the terms
of insurance
contract?
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ß äîëæåí îáñóäèòü
âàøè ïðåäëîæåíèÿ
ñ ìîèì øåôîì.

àé ìàñò äèñêàñ ¸:
îôàç óèç ìàé ÷è:ô

I must discuss your
offers with my chief.

ß ìîãó îòïðàâèòü
ñîîáùåíèå ïî
ôàêñó?

ìýé àé ñýíä ý
ìýñèäæ áàé ôýêñ

May I send a
message by fax?

Ìû ïîäãîòîâèëè
ñîîòâåòñòâóþùèå
äîêóìåíòû.

óè: õýâ ïðè’ïýàä
î:ë ‘ðýëèâàíò
‘äîêüþìýíòñ

We have prepared
all relevant
documents.

ß õî÷ó ñíÿòü êîïèè
ñ ýòîãî äîêóìåíòà.

àé óîíò òó òýéê
êîïè:ç îâ çýò
‘äîêüþìýíò

I want to take copies
of that document.

Îêîí÷àòåëüíûé
âàðèàíò äîãîâîðà
áóäåò ïîäïèñàí
çàâòðà.

çý ôàéíë â¸:øèí îâ
çý ýã’ðè:ìýíò óèë
áè ñàéíä òó:’ìîðîó

The final version of
the agreement will
be signed tomorrow.

Êàêîâà ïîâåñòêà
äíÿ?

óîò èç îí çý
ýä’æýíäà

What is on the
agenda?

ß õî÷ó âûñòóïèòü ñ
äîêëàäîì.

àé âóä ëàéê òó
ïðýçíò ý ðåïî:ò

I would like to
present a report.

Ãîñïîäèí
ïðåäñåäàòåëü,
ïðîøó ñëîâa...

ìèñòà ÷ýàìýí, àé
õýâ çý ôëî:

Mister Chairman, I
have the floor...

Ïðåäëàãàþ... àé ñàä’æýñò I suggest...

óòâåðäèòü
ïîâåñòêó äíÿ

òó ýäîïò çý
ýä’æýíäà

to adopt the
agenda
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âíåñòè çàìå÷àíèÿ òó ïóò ôî:óàä
êà’ìýíòñ

to put forward
comments

îáñóäèòü ýòó
ïðîáëåìó

òó äèñêàñ çèñ
ïðoáëýì

to discuss this
problem

Ó ìåíÿ íåò
âîçðàæåíèé
(äîïîëíåíèé,
çàìå÷àíèé).

àé õýâ íîó
àáä’æýêøàíç
(ý’äèøàíç,
êà’ìýíòñ)

I have no objections
(additions,
comments).

ß ïîääåðæèâàþ ýòó
ðåçîëþöèþ.

àé ñàïî:ò çýò
ðýçà’ëþ:øí

I support that
resolution.

ß — çà. éåñ Yes.

ß — ïðîòèâ. íîó No.

ß âîçäåðæèâàþñü
îò ãîëîñîâàíèÿ.

àé àá’ñòýéí ôðîì çý
âîóòèíã

I abstain from the
voting.

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

äåëîâûå êîíòàêòû ‘áèçíýñ ‘êîíòýêòñ business contacts

êîììåð÷åñêèå
ïåðåãîâîðû

êà’ì¸:øë
íèãîóøè’ýéøíç

commercial
negotiations

âíåøíåýêîíîìè÷åñ
êàÿ äåÿòåëüíîñòü

ôîðèí ýêî’íîìèê
ýê’òèâèòè

foreign economic
activity

óñòàíîâèòü
âçàèìîâûãîäíûå
ñâÿçè

òó èñ’òýáëèø
‘ìüþ:xbàë
ýäâàí’òýéäæàñ
ðè’ëýéøíç

to establish mutual
advantageous
relations
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ïðèíÿòü ó÷àñòèå â... òó òýéê ïà:ò èí to take part in...

êîíôåðåíöèè ‘êîíôýðýíñ conference

ñèìïîçèóìå ñèì’ïîóçüýì symposium

ñîâåùàíèè ìè:òèíã meeting

ïåðåãîâîðàõ íèãîóøè’ýéøíç negotiations

ïîäãîòîâèòü ïðîåêò
êîíòðàêòà

òó ãåò çý äðà:ôò
êîíòðàêò ðýäè

to get the draft
contract ready

ïðèíÿòü ó÷àñòèå â
êîíãðåññå

òó ïà:’òèñèïýéò èí
çý ‘êîíãðýñ

to participate in the
Congress

îçíàêîìèòüñÿ ñ
äîêóìåíòîì

òó ãåò ôà’ìèëèà óèç
çèñ ïýéïà

to get familiar with
this paper

ïðèíÿòü ðåøåíèå
(ðåçîëþöèþ,
ïîñòàíîâëåíèå)

òó äðà:ôò ý
äý’ñèæàí (ý
ðýçà’ëþ:øí, ý
ïðîà’âèæí)

to draft a decision (a
resolution, a
provision)

ãîëîñîâàíèå âîóòèíã voting

îáúÿâèòü
ðåçóëüòàòû
ãîëîñîâàíèÿ

òó ý’íàóíñ çý
ðè’çàëòñ îâ çý âîóò

to announce the
results of the vote

ãîëîñîâàíèå: çý âîóòèíã the voting:

òàéíîå ñè:êðèò secret

îòêðûòîå îóïýí open

ïîäíÿòèåì ðóêè áàé ý øîó îâ
õýíäç

by a show of
hands
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Äåëîâàÿ ïåðåïèñêà

Íà÷àëüíûå ôðàçû

Óâàæàåìûå ãîñïîäà, ìû
ïîëó÷èëè âàøå ïèñüìî
îò...

Dear Sirs, we have received
your letter of...

Áëàãîäàðèì çà ïèñüìî îò... We thank you for your letter
of...

Â îòâåò íà âàøå ïèñüìî îò... In reply to your letter of...

Ññûëàÿñü íà íàøå ïèñüìî
îò... ñîîáùàåì, ÷òî...

Referring to our letter of... we
wish to inform you that...

Ðàäû ñîîáùèòü âàì, ÷òî... We are glad to inform you
that...

Èç âàøåãî ïèñüìà ìû óçíàëè,
÷òî...

We learn from your letter that...

Ïîæàëóéñòà, ïðèìèòå íàøè
èçâèíåíèÿ çà...

Please, accept our apologies
for...

Ê ñîæàëåíèþ, ìû íå ìîæåì
óäîâëåòâîðèòü âàøó
ïðîñüáó î...

We are sorry we are unable to
meet your request...

Èìååì óäîâîëüñòâèå
ïðåäëîæèòü âàì...

We have pleasure in offering
you...

Âàì, íåñîìíåííî, èçâåñòíî,
÷òî...

Yor are no doubt aware that...

Ïðîñèì ó÷åñòü, ÷òî... Please note that...
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Ñâÿçóþùèå ýëåìåíòû ïèñüìà

Ìû âûðàæàåì óâåðåííîñòü
â òîì, ÷òî...

We express confidence that...

Ñ÷èòàåì íåîáõîäèìûì
îòìåòèòü...

We find it necessary to note...

Â äîïîëíåíèå ê
âûøåóêàçàííîìó...

In addition to the above...

Ñàìî ñîáîé ðàçóìååòñÿ... It goes without saying...

Îáðàùàåì âàøå âíèìàíèå
íà òîò ôàêò, ÷òî...

We wish to draw your attention
to the fact that...

Â ñâÿçè ñ ýòèì... In this connection...

Â ñâÿçè ñ âàøåé ïðîñüáîé... In connection with your
request...

Äåëî â òîì, ÷òî... The matter (point) is...

Ïî íàøåìó ìíåíèþ... In our opinion...
We think (feel)...

Â ñîîòâåòñòâèè ñ âàøåé
ïðîñüáîé...

As requested by you...

Â ñëó÷àå âàøåãî îòêàçà... In case of your refusal...

Áîëåå òîãî... Moreover...

Òåì íå ìåíåå... Nevertheless...

Â ïåðâóþ î÷åðåäü... First of all...
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Âûðàæåíèÿ, èñïîëüçóåìûå â êîíöå ïèñüìà

Ìû áóäåì ïðèçíàòåëüíû çà
áûñòðûé îòâåò.

Your early reply will be
appreciated.

Íàäååìñÿ ïîëó÷èòü âàø îòâåò
â áëèæàéøåì áóäóùåì.

We expect your early reply.

Îæèäàåì âàøåãî ñîãëàñèÿ. We are looking forward to your
consent.

Ñ óâàæåíèåì... Yours faithfully (truly)...
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àâàíñ ýä’âà:íñ advance

àâàíñ â ñ÷åò
ïëàòåæåé

ýäâà:íñ ý’ãýéíñò
ïýéìýíòñ

advance against
payments

àâàíñ ïîñòàâùèêó ýäâà:íñ òó çý
ñà’ïëàéà

advance to the
supplier

àãåíò ‘ýäæýíò agent

àãåíò ïî ïðîäàæå ñýéëç ýäæýíò sales agent

àãåíò ñòðàõîâîé èí’øóaðàíñ ýäæýíò insurance agent

àãåíòñòâî ‘ýäæýíñè agency

àãåíòñòâî
ãîñóäàðñòâåííîå

ãàâíìàíò ýäæýíñè government agency

àãåíòñòâî
ðåêëàìíîå

‘ýäâ¸òà:éçèíã
‘ýäæýíñè

advertising agency

àäìèíèñòðàöèÿ ýäìèíèñò’ðýéøí administration

àêêðåäèòèâ ëýòà îâ êðýäèò letter of credit (L/C)

àêêðåäèòèâ,
àâòîìàòè÷åñêè
âîçîáíîâëÿåìûé

ðè’âîëâèíã ëýòà îâ
êðýäèò

revolving letter of
credit

àêêðåäèòèâ
áåçîòçûâíûé

è’ðýâîêàáë ëýòà îâ
êðýäèò

irrevocable letter of
credit

àêêðåäèòèâ
ïåðåâîäíûé

òðýíñ’ô¸:ðàáë ëýòà
îâ êðýäèò

transferable letter of
credit



àêêðåäèòèâ
ïîäòâåðæäåííûé

êàí’ô¸:ìä ëýòà îâ
êðýäèò

confirmed letter of
credit

àðáèòðàæ ‘àáèòðýéøí arbitration

àðåíäà ðýíò(èíã) rent(ing)

áàëàíñ ‘áýëàíñ balance

áàëàíñ ôèíàíñîâûé ôàé’íýíøàë áýëàíñ financial balance

áàíê
ìåæäóíàðîäíûé

èíòà’íýøaíë áýíê international bank

áèçíåñ áèçíýñ business

áèçíåñìåí áèçíýñìýí businessman

ñòîê stock

áèðæà èêñ’÷ýíäæ exchange

áóõãàëòåð ý’êàóíòàíò accountant

áóõãàëòåð ãëàâíûé ÷è:ô ý’êàóíòàíò chief accountant

áóõãàëòåð-ðåâèçîð ‘î:äèòà auditor

âàó÷åð ‘âàó÷à voucher

âåêñåëü áèë bill

âçíîñ êàíòðè’áüþ:øèí contribution
(deposit) (äè’ïîçèò)

âèçà (âúåçäíàÿ,
âûåçäíàÿ)

âè:çà (ýíòðè âè:çà,
ýêçèò âè:çà)

visa (entry visa, exit
visa)

âèçà ìíîãîêðàòíîãî
ïîëüçîâàíèÿ

ìàëòèïë âè:çà multiple visa
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âèçà îáûêíîâåííàÿ ‘î:äèíàðè âè:çà ordinary visa

âèçà ïîñòîÿííàÿ ‘ï¸:ìàíýíò âè:çà permanent visa

âëîæåíèå ñðåäñòâ èí’âýñòìýíò îâ
êýïèòàë

investment of capital

âûãîäà áåíåôèò
(ýä’âà:íòàäæ)

benefit (advantage)

ãàðàíòèÿ ãýðàí’òè: guarantee

ãðóçîïåðåâîçêè êà:ãîó êýðèäæ cargo carriage

äåáåò äýáèò debit

äîãîâîð ýã’ðè:ìýíò
(‘êîíòðàêò)

agreement (contract)

äîõîä èíêàì income

çàäåðæêà ïëàòåæà äè’ëýé èí ïýéìýíò delay in payment

çà¸ì ëîóí loan

çàÿâëåíèå ýïëè’êýéøí application

çîíà ñîâìåñòíîãî
ïðåäïðèíèìàòåëü-
ñòâà

çîóí îâ äæîéíò
‘ýíòàïðàéç

zone of joint
enterprise

çîíà
ýêîíîìè÷åñêàÿ

ýêîíîìèê ýéðèà economic area

èçâåùåíèå ýä’âàéñ
(íîòèôè’êýéøí)

advice (notification)

èçãîòîâèòåëü ìýíüþ’ôýê÷àðà
(ïðîäüþ:ñà, ìýéêà)

manufacturer
(producer, maker)
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èçäåëèå ïðîäàêò (‘à:òèêë) product (article)

èçäåðæêè êîñòñ (èêñ’ïýíñèç) costs (expenses)

èíâåñòèöèè èí’âýñòìýíòñ investments

èíâåñòîð èí’âýñòà investor

èñê êëýéì claim

èñïûòàíèå òåñò test

êàïèòàë ‘êýïèòàë capital

êàïèòàë
àêöèîíåðíûé

äæîéíò ñòîê joint stock

êà÷åñòâî êó’î:ëèòè quality

êâèòàíöèÿ ðè’ñè:ò (ñëèï) receipt (slip)

êëèåíò êëàéýíò (‘êàñòàìà) client (customer)

êëèðèíã êëè:ðèíã clearing

êîëè÷åñòâî êó’îíòèòè quantity

êîìàíäèðîâêà áèçíýñ òðèï business trip

êîìèññèÿ êà’ìèøí commission

êîìèòåò êà’ìèòè committee

êîììåðñàíò áèçíýñìýí businessman

êîìïàíèÿ
èíîñòðàííàÿ

‘ôîðèí êàìïàíè foreign company

êîìïàíèÿ
ñîâìåñòíàÿ

äæîéíò êàìïàíè joint company
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êîìïàíüîí
(ïàðòíåð)

ïà:òíà partner

êîìïåíñàöèÿ çà
óùåðá

êîìïýí’ñýéøí ôî:
‘äýìèäæ

compensation for
damage

êîíêóðåíò êîì’ïýòèòà competitor

êîíêóðåíò
òîðãîâûé

êà’ì¸:øàë ðàéâë commercial rival

êîíêóðåíöèÿ
ðûíî÷íàÿ

‘ìà:êèò
êàìïý’òèøí

market competition

êîíîñàìåíò áèë îâ ëýéäèíã bill of lading

êîíñóëüòàöèÿ êàíñàë’òýéøí consultation

êîîïåðàöèÿ
ìåæäóíàðîäíàÿ

èíòà’íýøàíë
êîóïý’ðýéøí

international
cooperation

êðåäèò
ãîñóäàðñòâåííûé

ñòýéò êðýäèò state credit

êóðñ âàëþòíûé ‘êàðýíñè ðýéò currency rate

ëèöåíçèÿ ‘ëàéñàíñ license

ëüãîòà ‘ïðèâèëèäæ privilege

ëüãîòà íàëîãîâàÿ òýêñ ‘ïðèâèëèäæèñ tax privileges

ëüãîòû ôèíàíñîâûå êîóñò ‘áýíèôèò cost benefit

ìàêëåð, áðîêåð áðîóêà broker

ìàðêåòèíã ‘ìà:êýòèíã marketing

íàäáàâêà èíê’ðè:ç (ýêñòðà
÷à:äæ, áîóíàñ)

increase (extra
charge, bonus)
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íàêëàäíàÿ áèë îâ ëýéäèíã bill of lading

íàêëàäíàÿ ãðóçîâàÿ èí’âîéñ invoice

íàëè÷íîñòü
äåíåæíàÿ

êýø cash

íàëîã òýêñ tax

íàëîã íà
äîáàâëåííóþ
ñòîèìîcòü

âýëüþ-ýäèä òýêñ value-added tax

íàëîã íà ïðèáûëü ïðîôèò òýêñ profit tax

íàëîã ïîäîõîäíûé èíêàì òýêñ income tax

íàó÷íî-
èññëåäîâàòåëüñêàÿ
ðàáîòà

ðè’ñ¸:÷ â¸:ê research work

íåäîñòà÷à øî:òàäæ shortage

íåóñòîéêà
øòðàôíàÿ

ïýíëòè penalty

îáåñïå÷åíèå ñè’êüþðèòè security

îáëèãàöèÿ áîíä bond

îáìåí âàëþòû èêñ’÷ýíäæ îâ
‘êàðýíñè

exchange of
currency

îáîðóäîâàíèå èêó’è:ïìýíò equipment

îáðàçåö ñà:ìïë sample

îáùåñòâî
àêöèîíåðíîå

äæîéíò ñòîê
‘êàìïàíè

joint-stock company
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îïëàòà ïýéìýíò payment

îïûò èêñ’ïè:àðàíñ experience

îòãðóçêà øèïìýíò shipment

îòêðûòèå ñ÷åòà ‘îóïýíèíã ýí
ý’êàóíò

opening an account

îòíîøåíèÿ ðè’ëýéøèíç relations

îòíîøåíèÿ
âçàèìîâûãîäíûå

‘ìüþ:òàëè
áýíý’ôèøèàë
ðè’ëýéøèíç

mutually beneficial
relations

îòíîøåíèÿ
ýêîíîìè÷åñêèå

ýêî’íîìèê
ðè’ëýéøèíç

economic relations

îò÷åò ðè’ïî:ò (ý’êàóíò) report (account)

îò÷åò ãîäîâîé ‘ýíüþàë ðè’ïî:ò annual report

îò÷èñëåíèÿ â
ãîñóäàðñòâåííûé
áþäæåò

ïýéìýíòñ òó çý
ñòýéò áàäæèò

payments to the state
budget

ïàêåò àêöèé øýà’õîëäèíãç shareholdings

ïàêåò äîêóìåíòîâ ïýêàäæ îâ
äîêüþìýíòñ

package of
documents

ïàëàòà
àðáèòðàæíàÿ

àáèò’ðýéøí ÷ýìáà arbitration chamber

ïàëàòà
âíåøíåòîðãîâàÿ

÷ýìáà îâ êàì¸:ñ chamber of
commerce

ïàñïîðò ‘ïà:ñïî:ò passport
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ïàòåíò íà
èçîáðåòåíèå

ïýòýíò ôî: ýí
èí’âýíøèí

patent for an
invention

ïåðåâîç÷èê ‘êýðèà carrier

ïåðåãîâîðû: íè’ãîóøè’ýéøíç negotiations:

äâóñòîðîííèå áàé’ëýòýðàë bilateral

ìíîãîñòîðîííèå ìàëòè’ëýòýðàë multilateral

ïåðåóñòóïêà ïðàâà òðàíñ’ô¸: îâ ý ðàéò transfer of a right

ïåðå÷åíü, ñïèñîê ëèñò list

ïåðå÷èñëåíèå òðàíñ’ô¸: transfer

ïëàòà àðåíäíàÿ ðýíò rent

ïîãàøåíèå çàéìà
(êðåäèòà)

ðè’ïýéìýíò îâ ý
ëîóí (êðýäèò)

repayment of a loan
(credit)

ïîêóïêà ‘ï¸÷àñ purchase

ïîëèñ ñòðàõîâàíèÿ èí’øóàðàíñ
‘ïîëèñè

insurance policy

ïîðò íàçíà÷åíèÿ ïî:ò îâ
äýñòè’íýéøí

port of destination

ïîðò îòãðóçêè ïî:ò îâ øèïìýíò port of shipment

ïîðò îòïðàâëåíèÿ ïî:ò îâ äè’ïà:÷à port of departure

ïîðò ïîãðóçêè ïî:ò îâ ëîóäèíã port of loading

ïîðò ïîñòàâêè ïî:ò îâ äèñ’÷à:äæ port of discharge

ïîðó÷åíèå
ïëàòåæíîå

ïýéìýíò î:äà payment order
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ïîñòàâêà äý’ëè:âýðè delivery

ïîòåðÿ ëîñ loss

ïîòðåáèòåëü êàí’ñüþ:ìà consumer

ïîòðåáíîñòü ðè’êóàýìýíò (íè:ä,
äè’ìà:íä)

requirement (need,
demand)

ïîøëèíà äüþòè (äüþòèç,
òýêñ)

duty (duties, tax)

ïðàâèëî ðóë (ðýãüþ’ëýéøí) rule (regulation)

ïðåäñòàâèòåëü,
óïîëíîìî÷åííûé

‘î:ñîðàéçä
ðýïðè’çýíòàòèâ

authorized
representative

ïðåäñòàâèòåëüñòâî ðýïðèçýí’òýéøàí representation

ïðåòåíçèÿ êëýéì (êàì’ïëýéíò) claim (complaint)

ïðèáûëü ïðîôèò profit

ïðîäàæà... ñýéë sale...

ðîçíè÷íàÿ ðý’òýéë ñýéë retail sale

ïî îáðàçöó áàé ñà:ìïë by sample

ñî ñêëàäà ôðîì ñòîê from stock

ïðîèçâîäñòâî ìýíüþ’ôýê÷à
(ïðî’äàêøàí)

manufacture
(production)

ïðîìûøëåííîñòü ‘èíäàñòðè industry

ïðîñðî÷êà ïëàòåæà
(ïîñòàâêè)

äè’ëýé èí ïýéìýíò
(èí äý’ëè:âàðè)

delay in payment (in
delivery)
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ðàñõîäû èêñ’ïýíñèç
(èêñ’ïýíäè÷àñ,
êîñòñ)

expenses
(expenditures, costs)

ðàñ÷åò ñýòëìåíò settlement

ðåãèñòðàöèÿ ðýäæè’ñòðýéøàí regisration

ðåêëàìà ýä’â¸òèñìýíò advertisement

ðåñóðñû ðè’ñî:ñèç resources

ñàíêöèè øòðàôíûå ôàéíç fines

ñåðòèôèêàò ñ¸’òèôèêýéò certificate

ÑÈÔ ÑÈÔ — êîñò,
èí’øóàðàíñ, ôðýéò

CIF — Cost,
Insurance, Freight

ñêèäêà ðè’äàêøàí reduction

ñîáñòâåííîñòü ‘ïðîïýòè property

ñîãëàøåíèå àã’ðè:ìýíò agreement

ñïðîñ äè’ìà:íä demand

ñïðîñ íà ðûíêå ìà:êèò äè’ìà:íä market demand

ñðåäñòâà
(äåíåæíûå)

ôàíäñ (ðè’ñî:ñèç) funds (resources)

ñðåäñòâà
âàëþòíûå...

‘êàðýíñè ðè’ñî:ñèç currency resources...

âûðó÷åííûå ¸:íèíãç (ðè’ò¸:íç) earnings (returns)

äåíåæíûå ìàíè money

êðåäèòíûå êðýäèò ôàíäñ credit funds
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ññóäà ëîóí loan

ñòàòüÿ áàëàíñà
(áþäæåòà,
èìïîðòà)

àéòýì (àéòýì èí çý
áàäæèò, àéòýì îâ
‘èìïî:ò)

item (item in the
budget, item of
import)

ñòàòüÿ êîíòðàêòà êîíòðàêò êëî:ç contract clause

ñòîèìîñòü êîñò (âýëüþ) cost (value)

ñòîèìîñòü
áàëàíñîâàÿ
(äîáàâî÷íàÿ,
äîãîâîðíàÿ)

‘áýëàíñ êîñò
(ýêñòðà êîñò,
àã’ðè:ä êîñò)

balance cost (extra
cost, agreed cost)

ñòîèìîñòü
äåíåæíàÿ
(çàñòðàõîâàííàÿ,
êîíòðàêòíàÿ)

ìàíè âýëüþ
(èí’øóàä âýëüþ,
êîíòðàêò âýëüþ)

money value
(insured value,
contract value)

ñòðàõîâàíèå èí’øóàðýíñ insurance

ñóä êî:ò îâ ëî: court of law

ñóììà èòîãîâàÿ òîóòàë total

ñ÷åò ëèöåâîé ‘ï¸:ñàíàë ý’êàóíò personal account

ñ÷åò-ôàêòóðà èí’âîéñ invoice

ñûðüå ðî: ìà’òèàðèàë raw material

òîâàðû ýêñïîðòíûå ‘ýêñïî:ò ãó:äç export goods

òîâàðîîáìåí èêñ’÷ýíäæ îâ
êà’ìîäèòèç

exchange of
commodities

òîðãîâëÿ òðýéä trade
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óñòàâ àêöèîíåðíîãî
îáùåñòâà

÷à:òà îâ ý äæîéíò
âýí÷à

charter of a joint
venture

ó÷ðåäèòåëü ôàóíäà founder

ó÷ðåæäåíèå ‘èíñòèòüþøí institution

ôèëèàë... áðà:í÷ branch...

áàíêà îâ ý áýíê of a bank

ôèíàíñèðîâàíèå ôàé’íýíñèíã financing

ôèíàíñû ôàé’íýíñ finance

ôèðìà ô¸:ì, ‘êàìïàíè firm, company

ôîíä çàðàáîòíîé
ïëàòû

óýéäæèç ôàíä wages fund

ôðàõò ôðýéò freight

õîçðàñ÷åò êîñò ý’êàóíòèíã cost accounting

õðàíåíèå ãðóçîâ ñòî:ðèäæ îâ êà:ãîóç storage of cargoes

öåííîñòü âýëüþ value

öåíòð
ìåæäóíàðîäíîé
òîðãîâëè

â¸:ëä òðýéä ñýíòà world trade centre

÷åê ÷ýê cheque

÷ëåí ìýìáà member

÷ëåí ïðàâëåíèÿ ìýìáà îâ çý áî:ä member of the board

ïå÷àòü
ïðåäïðèÿòèÿ

ñè:ë îâ ýí
‘ýíòàïðàéç

seal of an enterprise

182 Commercial dictionary

ýêçåìïëÿð êîïè copy

ýêñïîðò ‘ýêñïî:ò export

þðèñêîíñóëüò ëè:ãàë ýä’âàéçà legal adviser

þðèñò ëî:éà lawyer

ÿðëûê ëýéáë lable

ÿðìàðêà: ôýà fair:

âñåìèðíàÿ
ÿðìàðêà

â¸:ëä ôýà world fair

ìåæäóíàðîäíàÿ èíòà’íýøàíë ôýà international fair

îïòîâàÿ ‘õîóëñýéë ôýà wholesale fair
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ÝÊÑÒÐÅÌÀËÜÍÀß ÑÈÒÓÀÖÈß

EXTREMÅ SITUATION

Êàê ïîçâîíèòü â
ïîëèöèþ?

õàó êýí àé êîë çý
ïî’ëè:ñ

How can I call the
police?

ß õî÷ó ñîîáùèòü,
÷òî...

àé óîíò òó èí’ôî:ì
çýò

I want to inform
that...

ïðîèçîøëà
àâòîàâàðèÿ

çýð èç ý êà:
‘ýêñèäåíò

there is a car
accident

ïðîèçîøåë
íåñ÷àñòíûé
ñëó÷àé íà óëèöå

çýð èç ý ñòðè:ò
‘ýêñèäåíò

there is a street
accident

ó ìåíÿ óãíàëè
ìàøèíó

ìàé êà: èç òýéêí
ýó’ýé

my car is taken
away

Íà ìåíÿ íàïàëè
äâîå.

àé óîç ýò’ýêò áàé
òó: ìåí

I was attacked by
two men.

Ìåíÿ (ñèëüíî)
èçáèëè.

àé óîç áè:òí
(‘õýâèëè)

I was beaten
(heavily).

ß ìîãó ñâÿçàòüñÿ ñ
ñîòðóäíèêîì
ðîññèéñêîãî
ïîñîëüñòâà?

ìýé àé êîí’òýêò ýí
à’ôèøàë èí çý
ðàøàí ‘ýìáàñè

May I contact an
official in the
Russian Embassy?

Ïîëåçíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ

ñêîðàÿ
ìåäèöèíñêàÿ
ïîìîùü

ô¸:ñò ‘ìýäèêàë ýéä first medical aid

ïîæàðíàÿ îõðàíà ôàéà ãà:äèíã fire guarding

ÏÐÈËÎÆÅÍÈÅ

APPENDIX

Àíãëèéñêèé àëôàâèò

áóêâà àëôàâèòíîå íàçâàíèå

Aa ýé

Bb áè

Cc ñè

Dd äè

Ee è

Ff ýô

Gg äæè

Hh ýé÷

Ii àé

Jj äæýé

Kk êýé

Ll ýë

Mm ýì

Nn ýí

Oo ’îó

Pp ïè



Qq êüþ

Rr à

Ss ýñ

Tt òè

Uu þ

Vv âè

Ww äàáë’þ

Xx ýêñ

Yy óàé

Zz çýä

Ìíîãèå ñëîâîñî÷åòàíèÿ èç âñïîìîãàòåëüíîãî ãëàãîëà è

ìåñòîèìåíèÿ èëè îòðèöàòåëüíîé ÷àñòèöû «not» ñëèâàþò-

ñÿ â ðàçãîâîðíîé ðå÷è â îäíî ñëîâî. Ðàñïðîñòðàíåííûå

ñëèòíûå ðàçãîâîðíûå ôîðìû:

I am — I’m [àéì] Is not — isn’t [èçíò]

I shall — I’ll [àéë] Was not — wasn’t [óîçíò]

I have — I’ve [àéâ] Were not — weren’t [â¸:íò]

I had — I’d [àéä] Shall not — shan’t [øàíò]

I would — I’d [àéä] Let us — let’s [ëýòñ]

He will — he’ll [õè:ë] Will not — won’t [óîóíò]

He has — he’s [õè:ç] Do not — don’t [äîóíò]
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He had not — he hadn’t [õýäíò] Does not — doesn’t [äàçíò]

Cannot — can’t [êà:íò] Had not — hadn’t [õýäíò]

Could not — couldn’t [êóäíò] Have not — haven’t [õýâíò]

May not — mayn’t [ìýéíò] Has not — hasn’t [õýçíò]

Must not — mustn’t [ìàñòíò] Did not — didn’t [äèäíò]

ÖÂÅÒÀ

COLOURS

ÑÂÎÉÑÒÂÀ, ÊÀ×ÅÑÒÂÀ

CHARACTERISTICS, QUALITIES

� ÖÂÅÒÀ / COLOURS

Êàêîãî öâåòà? óîò êàëà èç èò What colour is it?

áåëûé ó’àéò white

áðîíçîâûé áðîíç bronze

ãîëóáîé ëàéò áëþ: light blue

æåëòûé ’éýëîó yellow

çåëåíûé ãðè:í green

çîëîòîé ãîëä gold

êîðè÷íåâûé áðàóí brown

êðàñíûé ðýä red
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îðàíæåâûé ’îðèíäæ orange

ðîçîâûé ïèíê pink

ñâåòëûé ëàéò light

ñâåòëî-êðàñíûé ëàéò ðýä light red

ñåðûé ãðýé grey

ñåðåáðÿíûé ñèëâà silver

ñèíèé áëþ: blue

òåìíûé äà:ê dark

òåìíî-ñèíèé íýéâè áëþ: navy blue

ôèîëåòîâûé ’âàéýëèò violet

÷åðíûé áëýê black

ðàçëè÷íûå îòòåíêè ’äèôðàíò øýéäñ different shades

� ÑÂÎÉÑÒÂÀ, ÊÀ×ÅÑÒÂÀ / CHARACTERISTICS,
QUALITIES)

áåäíûé ïóà poor

áîãàòûé ðè÷ rich

áîëüøîé áèã, ëà:äæ big, large

áûñòðûé êó’èê, ôà:ñò quick, fast

âåñåëûé, ñìåøíîé ôàíè funny

âêóñíûé òýéñòè tasty
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âûñîêèé õàé, òî:ë high, tall

ãëóáîêèé äè:ï deep

ãîðüêèé áèòà bitter

ãîðÿ÷èé õîò hot

ãðÿçíûé ä¸:òè dirty

ãóñòîé ñèê thick

äåøåâûé ÷è:ï cheap

äëèííûé ëîíã long

äîðîãîé èêñ’ïýíñèâ expensive

æèäêèé, õóäîé ñèí thin

çíàêîìûé íîóí known

èíòåðåñíûé ’èíòðèñòèíã interesting

êîðîòêèé øî:ò short

êðàñèâûé ’áüþ:òèôóë beautiful

ëåãêèé ëàéò light

ìàëåíüêèé ñìîë small

ìåäëåííûé ñëîó slow

ìåëêèé ’øýëîó shallow

ìîêðûé óýò wet

ìîëîäîé éÿíã young

ìÿãêèé ñîôò soft
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íåâêóñíûé àí’ñýéâàðè unsavoury

íåçíàêîìûé àí’íîóí unknown

íåèíòåðåñíûé íîò ’èíòðèñòèíã not interesting

íåêðàñèâûé àãëè ugly

íåïðèÿòíûé àí’ïëýçíò unpleasant

íåðîâíûé àí’èâýí uneven

íèçêèé ëîó low

íîâûé íüþ new

îñòðûé øà:ï sharp

ïëîõîé áýä bad

ïîëíûé ôóë full

ñâåæèé ôðýø fresh

ïðèÿòíûé ïëýçíò pleasant

ïðîõëàäíûé êó:ë cool

ïóñòîé ýìïòè empty

ðîâíûé ’èâýí, ñìóñ even, smooth

ñèëüíûé ñòðîíã strong

ñêó÷íûé ’áî:ðèíã boring

ñëàäêèé ñó’è:ò sweet

ñëàáûé óè:ê weak

ñìåëûé êà’ðýäæàñ courageous
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ñîëåíûé cîëòèä salted

ñòàðûé îëä old

ñóõîé äðàé dry

òâåðäûé õà:ä hard

òåïëûé óî:ì warm

òîëñòûé ñèê thick

òîíêèé ñèí thin

òðóñëèâûé ’êàóàäëè cowardly

òóïîé áëàíò blunt

òÿæåëûé õýâè heavy

óçêèé íýðîó narrow

õîëîäíûé êîëä cold

õîðîøèé ãóä good

õðàáðûé áðýéâ brave

÷èñòûé êëè:í clean

øèðîêèé óàéä wide

Ñâîéñòâà, êà÷åñòâà 191


